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Prázdninové plány

	„Tedy řeknu ti, Quentine, opravdu to s tebou nemám lehké,“ oslovila teta Fanny svého manžela.

	Čtveřice dětí seděla u stolu a snídala. Všichni byli zvědaví, co strýček Quentin zase vyvedl. Julián mrkl na Dicka a Anna kopla pod stolem svou sestřenici George. Jestlipak se strýček rozčílí? Nebylo by to nic divného.

	Strýček Quentin držel v ruce dopis. Teta mu ho vrátila, poté co si ho přečetla. Zase ji čekaly starosti. Strýček se zamračil – ale pak se rozhodl, že raději zůstane klidný.

	„Ale, Fanny, drahoušku,“ začal mírně jako beránek, „víš, že si nepamatuji, kdy dětem začínají prázdniny a jestli je budou trávit u nás, nebo u tvé sestry. Víš, že mám na starosti důležitější věci. Momentálně pracuji na velice závažném úkolu. Nemohu nosit v hlavě datum, kdy začínají prázdniny.“

	„Ale můžeš se mě přece zeptat,“ namítla teta Fanny zoufale. „Quentine, tys vážně zapomněl, že sem letos Julián, Dick a Anna přijedou na velikonoční prázdniny? Vždyť jsme o tom mluvili. Říkal jsi, že si to zařídíš, abys mohl jet na ta tvá jednání až po prázdninách – a ne zrovna uprostřed prázdnin!“

	„Jenže prázdniny začaly nějak pozdě!“ bránil se strýček Quentin. „Nevěděl jsem to.“

	„Velikonoční svátky přišly letos později, a tak jsou později i prázdniny. Na tom není nic divného,“ povzdechla si teta Fanny.

	„Taťkovi to nedošlo,“ řekla George. „Co se děje, mami? Táta chce odjet, nebo co?“

	„Ano,“ přikývla teta Fanny a znovu sáhla po dopise. „Musí na pár dní pryč a já bych měla jet s ním. A nemůžu vás tu nechat v prázdném domě. Kdyby Joanna nestonala, bylo by to v pořádku. Ale vrátí se asi až za týden nebo tak nějak.“

	Joanna byla kuchařka. Děti ji měly moc rády. Litovaly, že není v domě, zrovna když přijely na prázdniny.

	„Postaráme se o sebe,“ řekl Dick. „Anička umí docela dobře vařit.“

	„A já jí pomůžu,“ navrhla George. Ve skutečnosti se jmenovala Georgina, ale všichni jí říkali George neboli Jirka. Její matka se usmála.

	„Ale, George, když jsi posledně vařila vajíčko, zapomněla jsi ho v hrnku, až se všechna voda vyvařila a vajíčko se spálilo. Myslím, že na tvé kuchařské umění není nikdo zvědavý.“

	„Zapomněla jsem na něj,“ bránila se George. „Šla jsem si pro budík, abych si nastavila čas, ale po cestě jsem si vzpomněla, že Tim ještě nejedl, a…“

	„Já vím,“ zasmála se maminka. „Tim dostal jídlo, ale otec se musel obejít bez svačiny.“

	„Haf,“ ozval se Tim pod stolem, když uslyšel, že se o něm mluví. Olízl George nohu, aby jí připomněl, že je tu taky.

	„No, vraťme se k tématu,“ řekl strýček Quentin netrpělivě. „Na to jednání musím, nedá se nic dělat. Mám tam důležitou přednášku. Nemusíš jezdit se mnou, Fanny – můžeš zůstat doma a starat se o děti.“

	„Maminka tu nemusí zůstávat,“ řekla George. „Máme takový plán, který jsme chtěli odložit až na letní prázdniny. Ale můžeme ho provést hned.“

	„No jasně,“ zaradovala se Anna. „To bude něco!“

	„No jo,“ přidal se Dick. „Jsem pro.“

	„Co jste si zas vymysleli?“ zeptala se teta Fanny. „Nic o tom nevím. Jestli je to něco nebezpečného, tak jsem zásadně proti. Tak si to rozmyslete.“

	„Copak jsme někdy dělali něco nebezpečného?“ zvolala George.

	„Mnohokrát,“ řekla teta Fanny. „Tak jaké máte plány? Ven s tím!“

	„O nic nejde,“ ujistil ji Julián. „Máme kola v bezvadném pořádku a k Vánocům jsme od tebe dostali dva stany – a tak jsme si mysleli, že by nebylo špatné vyrazit na malý výlet po okolí.“

	„Je hezky – nemuselo by to být špatné,“ řekl Dick. „Určitě jsi, tetičko, chtěla, abychom ty stany využili, když už jsi nám je dala. Teď by se to zrovna hodilo.“

	„Myslela jsem, že si je postavíte na zahradě nebo na pláži,“ namítla teta Fanny. „Když jste posledně stanovali, dohlížel na vás pan Luffy. Nelíbí se mi představa, že byste vyrazili sami.“

	„Ale, Fanny, Julián přece není žádný trouba, který se nedokáže postarat o děti,“ řekl strýček Quentin netrpělivě. „Jen je nech. Vsázím na Juliána. S ním se dětem nemůže nic stát.“

	„Děkuji, strýčku,“ usmál se Julián. Nebyl na podobné lichotky od strýčka zvyklý. Podíval se na ostatní a zatvářil se šibalsky. „Určitě nebude těžké tuhle malou – výpravu zvládnout – i když s Aničkou bývají někdy potíže.“

	Anna udiveně otevřela pusu. Byla ze všech nejmenší a nejposlušnější. Pak si všimla, jak se Julián tváří, a došlo jí, že si z ní jen dělá legraci. „Slibuji, že se mnou nebudou žádné potíže,“ řekla nevinným hlasem na adresu strýčka Quentina.

	Strýček vypadal překvapeně. „Upřímně řečeno, myslel jsem si, že jediný člen vaší party, s kým bývají potíže, je naše George…“ začal, ale hned se odmlčel, když si všiml, jak se jeho manželka výhružně zamračila. Teta Fanny dobře věděla, že s George občas bývají problémy, ale podobné řeči na tom nic nezmění.

	„Quentine, copak nepoznáš, že si Julián dělá legraci?“ zeptala se teta. „Dobrá – jestli si myslíš, že to Julián zvládne, tak je na ten výlet pustíme – i s těmi novými stany…“

	„Hurá! Je to domluveno!“ zaječela George a začala Tima radostně popleskávat po zádech. „Zítra vyrazíme! Zítra…“

	„GEORGE!“ okřikla ji matka. „Nevyváděj tak. Víš, že to tatínek nemá rád. Podívej se na toho psa – je z tebe celý divý. Lehni, Time! Lítá po pokoji jako blázen.“

	Strýček Quentin se zvedl k odchodu. Neměl rád, když se společné jídlo změnilo v bláznivou vřavu. Div že se nepřerazil o rozdováděného Tima. S úlevou zmizel z pokoje. „Čtyři děti a pes – a dům je vzhůru nohama,“ brumlal si pod vousy.

	„Tetičko, opravdu můžeme zítra vyrazit?“ zeptala se Anna. Oči jí radostně svítily. „Letošní duben je opravdu nádherný – je teplo jako v červenci. Ani si nemusíme brát žádné teplé oblečení.“

	„Tak to tedy ne!“ řekla přísným hlasem teta Fanny. „Dneska je krásně, ale dubnovému počasí nemůžete věřit. Zítra to může být úplně jinak. Zítra může pršet a pozítří třeba sněžit. Musím ti dát, Juliáne, nějaké peníze, abyste mohli jít do hotelu, kdyby bylo ošklivo.“

	Ale děti byly přesvědčené, že bude hezky.

	„Nebude to nádhera?“ radoval se Dick. „Každý večer si najdeme místo na přespání a postavíme stany. A když se nám bude chtít a bude svítit měsíc, můžeme cestovat až do noci.“

	„Jsem ráda, že se nějak zabavíte, když budeme pryč,“ řekla teta Fanny. „Takových let jsem vdaná za Quentina, ale je to stále stejné. Vždycky dokáže udělat pořádný zmatek! Dobře, dobře, musíme se pustit do práce a rozhodnout, co si s sebou vezmete.“

	„Koho by to napadlo, že od zítřka budeme volní a odkázaní sami na sebe,“ přemítal Dick, zatímco muchlal ložní prádlo na hromadu.

	„Dicku! Já ti ustelu,“ vykřikla Anna, která zděšeně pozorovala, co její bratr vyvádí. „Takhle to nemůžeš dělat!“

	„Že ne?“ bránil se Dick. „Počkej a uvidíš. Ustelu i Juliánovi. Běž si ustlat k sobě, Aničko – pěkně natáhnu prostěradlo, natřesu polštář a uhladím přikrývku – nech mě být, ustelu si podle svého. Počkej, až vyrazíme. Přestaneš se starat o stlaní. Smotáš spacák a bude to!“

	Dick ustlal, jak řekl. Všechno pečlivě narovnal a pyžamo strčil pod polštář. Anna se usmála a šla po svých. Také byla rozčilená. Čekaly je slunečné dny, neznámá místa, lesy, malé i velké kopce, bublající potůčky, pikniky a jízda na kole za svitu měsíce – myslel to Dick vážně? Vypadalo to tak tajemně.

	Všichni měli plné ruce práce. Dávali si do batohů všechny potřebné věci, balili stany, aby byly co nejmenší a daly se připevnit na nosiče kol, slídili ve spíži po zásobách, které by se jim hodily na výpravu, hledali mapy.

	Tim tušil, že se někam pojede, a věděl, že pojede také. Byl rozčilením celý bez sebe. Štěkal a mával ocasem a stále se někomu pletl pod nohy. Ale nikomu to nevadilo. Tim byl jeden z nich, člen Správné pětky, který uměl skoro všechno, jen nedokázal mluvit lidskou řečí. Nikoho ani ve snu nenapadlo, že by mohli někam vyrazit bez starého kamaráda Tima.

	„Myslíte, že vám Tim stačí, když budete celý den na kolech a ujedete spoustu mil?“ zeptala se teta Fanny Juliána.

	„Určitě,“ ujistil ji Julián. „Je mu jedno, jakou vzdálenost urazíme. Nemusíš si dělat starosti, teto Fanny. Víš, že Tim je výborný hlídač.“

	„Já vím,“ řekla teta. „Nedala bych se tak snadno přemluvit, kdybych nevěděla, že s vámi bude Tim. Dokáže vás ohlídat jako dospělý člověk.“

	„Haf, haf,“ souhlasil Tim. George se dala do smíchu. „Slyšíš, mami? Říká, že je stejně dobrý jako dva dospělí.“ Tim uhodil ocasem o podlahu.

	„Haf, haf, haf,“ zaštěkal Tim. Znamenalo to: „Ne dva – ale rovnou tři!“

	 

	
2 
Pětka se vydává na cestu

	Druhý den bylo všechno připraveno na cestu, zabaleno a připevněno na kolech, všechno kromě batohů, které si děti vezmou na záda. V košíkách byly zásoby na celý den, další jídlo koupí Julián.

	„Doufám, že máte v pořádku brzdy?“ řekl strýček Quentin, kterého napadlo, že by měl projevit nějaký zájem. Vzpomněl si na doby, kdy byl kluk a měl kolo. Nikdy mu nefungovaly brzdy.

	„To víš, strýčku, že máme v pořádku brzdy,“ ujistil jej Dick. „Nedovolili bychom si vyrazit na kolech, kdyby nám nefungovaly brzdy. Pravidla silničního provozu jsou hrozně přísná, co se týče brzd, víš – a my taky!“

	Strýček Quentin se tvářil, jako by o pravidlech silničního provozu nikdy neslyšel. A nejspíš o nich opravdu nic nevěděl. Žil ve svém vlastním světě, ve světě vědeckých teorií, čísel a grafů – a toužil se do něho co nejdřív vrátit. Ale vydržel to a trpělivě počkal, až se děti připraví k odjezdu.

	„Na shledanou, teto Fanny! Nenapíšeme vám a vy nebudete moct napsat nám. Ale to nevadí, hezky si to užijte,“ řekl Julián.

	„Ahoj, mami. Neměj o nás strach – budeme se mít dobře!“ zavolala George.

	„Na shledanou, teto Fanny; na shledanou, strýčku Quentine!“

	„Sbohem, strýčku! Teto Fanny, vyrážíme!“

	A opravdu vyrazili. Vzdalovali se na kolech uličkou od kirrinské chalupy. Teta se strýčkem stáli ve vratech a mávali, dokud skupinka cyklistů nezmizela za rohem. Tim uháněl vedle Georgina kola na svých dlouhých, silných nohách. Měl radost, že se zase jednou pořádně proběhne.

	„Tak a je to,“ pochvaloval si Julián, když zahnuli za roh. „To je paráda, že můžeme být sami. Zlatý strýček Quentin! Ještě že je takový popleta.“

	„První den bychom se měli trochu šetřit – vždycky jsem z toho kola celá dřevěná,“ prosila Anna.

	„Nemusíme se nikam štvát,“ řekl Dick. „Kdykoli budeš unavená, tak řekni – zastavíme, kde budeš chtít.“

	Ráno bylo velice teplé. Děti byly za chvíli celé propocené. Sundaly si svetry a strčily je do košíků. George vypadala ještě víc než obvykle jako kluk. Vítr jí čechral nakrátko ostříhané kudrny. Všichni měli šortky, jen Julián měl džíny. Vyhrnul si rukávy u košile a ostatní udělali totéž.

	Ujížděli míli za mílí a radovali se ze slunce a větru. Tim neúnavně uháněl za nimi, růžový jazyk mu visel z tlamy. Běžel po travnatém okraji silnice, kde nikomu nepřekážel. Byl to velice rozumný pes.

	Zastavili v malinké vesničce, která se jmenovala Manlington-Tovey. Stál tu jen jeden obchod, ale prodávali v něm skoro všechno – nebo se to alespoň zdálo. „Doufám, že mají zázvorové pivo!“ řekl Julián. „Jazyk mi visí z pusy jako Timovi.“

	V obchůdku měli limonádu, orandžádu, citrusový džus, grapefruitový džus i šťávu, které se říká zázvorové pivo. Opravdu nebylo snadné si vybrat. Také tam prodávali zmrzlinu. Za chvíli už děti seděly a popíjely zázvorové pivo a citrusový džus a pochutnávaly si na zmrzlině.

	„Tim musí taky dostat zmrzlinu,“ rozhodla George. „Má ji hrozně rád. Viď, Time?“

	„Haf,“ štěkl Tim. Dvakrát lízl a bylo po zmrzlině.

	„Pro Tima je té zmrzliny škoda,“ řekla Anna. „Ani neví, jak chutná. Spolkne celou porci jak malinu. Ne, Time, lehni. Sním si svou zmrzlinu sama. Tady pro tebe nic nezbyde.“

	Tim se šel napít vody z misky, kterou pro něho připravila paní z krámu. Pil a pil, pak se svalil na zem a hlasitě odfukoval.

	Děti si vzaly po jedné lahvi zázvorového piva, aby měly čím zapít oběd, a znovu se vydaly na cestu. Už se těšily na sendviče, které na ně čekaly pečlivě zabalené v úhledných balíčcích.

	Anna si všimla několika krav, které se popásaly na louce, kolem které děti projížděly. „To musí být hrozné – být kráva a nejíst nic jiného než trávu, která nemá žádnou pořádnou chuť,“ zavolala na George. „Jen si pomysli, o co krávy přicházejí – nikdy neochutnají sendviče s vajíčkem a se salátem, nevědí, jak chutná čokoládový dort nebo vařené vejce – dokonce ani netuší, co to je zázvorové pivo! Chudinky krávy!“

	„Co se ti to honí v hlavě za pitomosti, Aničko?“ zasmála se George. „Teď už to vážně nevydržím – když mluvíš o vajíčkových sendvičích a zázvorovém pivu. Vím, že nám máma udělala vajíčkové sendviče, a taky sendviče s olejovkami.“

	„To nejde,“ ozval se Dick. Vjel do řídkého porostu a jeho kolo se povážlivě zakymácelo. „Kdo to má poslouchat? Jestli těch řečí o jídle nenecháte, tak se odtud odmítám hnout. Julku, co kdybychom si dali oběd?“

	Byl to příjemný piknik, první jídlo na výletě. Kolem kvetly trsy petrklíčů a voněly fialky. Na lísce zpíval drozd, a vždycky když na chvíli přestal, ozval se párek pěnkav.

	„Hudba a výzdoba je připravena,“ řekl Julián a pokynul rukou k zpívajícím ptákům a rozkvetlým petrklíčům. „Velmi pěkné. Teď si počkáme na obsluhu, až nám předloží menu.“

	Vtom se opodál objevil králík. Uši měl zvědavě nastražené. „A tady máme číšníka!“ zasmál se Julián. „Copak nám, pane Ušák, můžete dnes nabídnout? Králičí paštiku?“

	Králík se dal na útěk. Zachytil pach Tima a dostal strach. Děti se rozesmály. Vypadalo to, jako by zvířátko zaplašila poznámka o králičí paštice. Tim koukal za prchajícím králíkem, ale ani se nehnul.

	„No, Time! To je poprvé, kdys nechal nějakého králíka na pokoji,“ podivil se Dick. „Musí ti být vedro a jsi pořádně utahaný, co? Máš pro něho něco na zub, George?“

	„Jasně že mám,“ řekla George. „Taky jsem mu udělala sendviče.“

	Opravdu! George koupila u řezníka prejt a připravila pro Tima dvanáct obložených chlebů. Všechno pečlivě zabalila.

	Ostatní se dali do smíchu. Když šlo o Tima, George nelitovala námahy. Pes se vrhl na své sendviče a radostně mlátil ocasem do mechem porostlé země. Seděl a přežvykoval a nic mu nechybělo ke štěstí. Byl se svými kamarády venku a pochutnával si na báječném obědě.

	„George!“ vykřikla Anna. „Podívej, co děláš. Zakousla ses do jednoho ze psích sendvičů!“

	„No jo!“ řekla George. „Zdálo se mi, že má nějakou divnou chuť. Asi jsem to vyměnila a dala jsem mu jeden svůj. Omlouvám se, Time.“

	„Haf,“ štěkl Tim zdvořile a vzal si další sendvič.

	„Páni, do toho Tima to jen padá. Touhle rychlostí by jich klidně spořádal dvacet nebo padesát,“ poznamenal Julián. „Svůj oběd už má v sobě, dejte si pozor na své sendviče. Á – kapela už zase spustila.“

	Všichni se zaposlouchali do zpěvu drozda. Znělo to, jako by říkal: „Dej pozor, dej pozor! Co děláš? Co děláš?“

	„Zní to, jako by předčítal z nějakého plakátu od pojišťovny,“ řekl Dick a uvelebil se do trávy s polštářkem mechu pod hlavou. „To víš, že dáme pozor, ale teď si trochu zdřímneme, tak nehraj moc nehlas.“

	„To není špatný nápad,“ zívl Julián. „Zasloužíme si to. Nemusíme se oddělat hned první den. Slez mi z nohou, Time – jsi hrozně těžký se všemi těmi sendviči, cos snědl.“

	Tim se odsunul stranou. Přešel k George, lehl si vedle ní a olízl jí tvář. George ho odstrčila.

	„Neolizuj mě,“ řekla ospalým hlasem. „Jen pěkně hlídej jako hodný pes, ať nám nikdo neukradne kola.“

	Tim věděl, co to znamená „hlídej“. Posadil se, ostražitě se rozhlédl a začenichal. Je tu někdo? Ne. Ani živá duše, žádný podezřelý zvuk, žádný neznámý pach. Tim si znovu lehl. Jedno ucho nechal nastražené, jedno oko mírně pootevřené. George vždycky napadlo, že by bylo bezvadné umět spát jako Tim. Napůl by spala a napůl zůstala vzhůru s ostatními. Chtěla to říct Dickovi a Juliánovi, ale vtom si všimla, že oba hlasitě oddychují.

	George usnula také. Nikdo je ze spánku nevyrušil. Jen k nim přihopkal malý zvědavý čermáček. S hlavičkou na stranu zkoumal, jestli by se dalo vytrhnout pár chlupů z Timova ocasu. Hodily by se mu na stavbu nového hnízda. Štěrbina v Timově oku se rozšířila – běda čermáčkovi, kdyby chtěl na Tima zkoušet nějaké triky!

	Ptáček odletěl. Ozval se drozd a pak se znovu objevil králík. Tim otevřel oko a králík zmizel. Tim začal slabě chrápat. Spí, nebo nespí? Králík se rozhodl, že to raději nebude zjišťovat.

	Bylo půl čtvrté, když se jeden po druhém začali probouzet. Julián se podíval na hodinky. „Je skoro čas na svačinu!“ řekl a Anna tiše zaúpěla.

	„Ne – ještě jsem nestrávila oběd!“

	„V pořádku,“ usmál se Julián. „Budeme se řídit podle našich žaludků, a ne podle hodinek, Aničko. Honem vstávej. Nebo ti ujedeme.“

	Děti ujížděly od rozkvetlého palouku a šlapaly do kopce. Vánek jim příjemně chladil obličeje.

	„Ach bože – už toho mám dost,“ povzdychla si Anna. „Pojedeme ještě dlouho, Julku?“

	„Už ne,“ ujistil sestru Julián. „Někde si dáme svačinu, až budeme chtít, něco málo přikoupíme na večeři a na snídani a potom se porozhlédneme po nějakém vhodném místě, kde bychom mohli postavit stany a přenocovat. Objevil jsem na mapě takové malé jezírko. Jestli ho najdeme, mohli bychom si i zaplavat.“

	To neznělo špatně. George měla pocit, že by mohla jet ještě bůhvíjak daleko, pokud by ji na konci cesty čekala koupel v jezírku.

	„Máš to dobře vymyšlené,“ řekla uznale. „Moc dobře. Myslím, že bychom celou cestu mohli jet od jednoho jezírka k druhému – abychom se mohli kdykoli vykoupat.“

	„Haf,“ štěkl Tim, který běžel vedle Georgina kola. „Haf!“

	„Tim si to myslí taky,“ zasmála se George. „Jen nevím, jestli si nezapomněl vzít osušku!“

	 

	
3 
Krásný den – a klidná noc

	Pětka strávila příjemný večer. Asi v půl šesté si dali svačinu a potom si koupili nějaké jídlo k večeři. Čerstvé rohlíky, sardelovou pastu, koláč se zavařeninou v lepenkové krabici, pomeranče, citrusový džus, pěkný salát a pár šunkových sendvičů – docela slušný výběr.

	„Snad to nesníme všechno k večeři a zbyde nám i na snídani,“ poznamenala George, když ukládala jídlo do košíku. „Jedeš, Time. Tyhle sendviče nejsou pro tebe. Koupila jsem ti pořádně velkou kost – budeš s ní mít dost práce!“

	„Jen mu ji nedávej, než půjdeme spát,“ připomněla jí Anna, „nebo mě bude celou noc budit. Dělá hrozný rámus, když ji kouše a žvýká.“

	„Mě teda dneska v noci nevzbudí nic,“ řekl Dick. „Myslím, že bych zaspal i zemětřesení. Už se těším na svůj spacák.“

	„Zdá se, že dnes nebudeme muset stavět stany,“ prohlásil Julián, když se podíval na dokonale čisté nebe. „Zeptám se někoho, jaká byla v šest hodin v rádiu předpověď počasí. Myslím, že můžeme klidně zalézt do spacáků s nebem nad hlavou místo střechy.“

	„To bude nádhera!“ libovala si Anna. „Strašně ráda ležím a pozoruji hvězdy.“

	Předpověď počasí byla příznivá. „Hezky, jasno a bezvětří.“

	„Výborně,“ zaradoval se Julián. „To nám ušetří spoustu starostí – nemusíme ani rozbalovat stany. Jdeme – máme všechno? Má někdo pocit, že bychom měli nakoupit ještě víc jídla?“

	Košíky byly plné. Už by se do nich stejně nic nevešlo.

	„Bylo by tam víc místa, kdyby si Tim nesl svou kost sám,“ řekla Anna. „Zabírá půlku mého košíku. Co říkáš, George, nemohl by si ji nést? Myslím, že je na to dost chytrý.“

	„To určitě je,“ souhlasila George. „Ale taky je věčně hladový, Aničko. Vždyť ho znáš. Zastavil by se a hned by se do kosti pustil, kdyby ji nesl. Zdá se, že psi můžou jíst, kdykoli je k tomu příležitost.“

	„Ti se mají,“ řekl Dick. „To bych bral. Já si musím dávat mezi jídly pauzu.“

	„Vyrážíme k jezeru,“ rozhodl Julián a složil mapu, kterou pečlivě prostudoval. „Je to odtud jen pět mil. Jmenuje se Zelené jezírko, ale zdá se dost velké. Docela bych se vykoupal. Je mi horko a jsem celý ulepený.“

	Kolem půl osmé výprava dorazila k jezírku. Bylo na krásném místě. Vedle stála chatka, která zřejmě v létě sloužila jako šatna pro plavce. Teď však byla zamčená a přes okna visely záclony.

	„Doufám, že se tu můžeme namočit,“ řekl Dick váhavě. „Myslíte, že nás nikdo nevyžene?“

	„Ne. Nikde tu nestojí, že by to byl soukromý pozemek,“ uklidňoval bratra Julián. „Nečekej, že bude voda moc teplá. Je teprve polovina dubna. Ale koneckonců jsme zvyklí koupat se každé ráno ve studené vodě.

	A sluníčko vodu určitě aspoň trochu prohřálo. Pojďte, vezmeme si plavky.“

	Děti se za keři převlékly do plavek a uháněly k jezírku. Voda opravdu nebyla moc teplá. Anna skočila do jezírka a hned zase vylezla.

	George se přidala k chlapcům a zaplavala si. Když vylezli ven, ozýval se výskot a smích.

	„Brrr, to je studené!“ stěžoval si Dick. „Pojďte si zaběhat. Koukejte – Anička už je oblečená. Time, kde jsi? Tobě přece studená voda nevadí, že ne?“

	Lítali po pěšinách kolem jezírka sem a tam jako šílenci. Anna zatím chystala večeři. Sluníčko už se schovalo, a přestože byl teplý večer, přece jen se citelně ochladilo. Anna byla ráda, že má svetr.

	„Naše zlatá Anička,“ řekl Dick, když se k ní s ostatními konečně připojil. Všichni už byli oblečeni a měli na sobě svetry, aby se zahřáli. „Podívejte, už má všechno hotové. Jsi bezvadná, Aničko. Vsadím se, že kdybychom tu zůstali déle než jednu noc, Anna by vymyslela nějakou špižírnu a něco jako dřez na nádobí – a pak by se poohlédla po vhodném místě, kam by si mohla dát prachovky a koště!“

	„Ty jsi pitomec, Dicku,“ zlobila se Anna. „Mohl bys být rád, že mě baví motat se kolem jídla a chystat vám ho. TIME! Zmiz! Běž pryč! Podívejte se na něho. Stříká z něho voda na všechny strany a hlavně na naši večeři. Mělas ho osušit, George. Víš, že se vždycky oklepe, když vyleze z vody.“

	„Promiň,“ řekla George. „Time, omluv se. Proč musíš být takový divous? Kdybych se takhle oklepala, tak by mi upadly uši a prsty na rukou!“

	Byla to příjemná večeře. Seděli ve večerním světle a pozorovali první hvězdy, které se začaly objevovat na obloze. Děti a Tim byli unavení, ale šťastní. Tohle byl začátek jejich cesty a začátky bývají hezké – čekají vás nekonečně dlouhé dny a vy jste přesvědčení, že všechny budou krásné a slunečné.

	Brzy po večeři si děti zalezly do spacáků. Daly si je vedle sebe do řady, aby si mohly povídat. Tim byl rozčilený. Přelézal přes ležící těla a dočkal se jen samého hubování.

	„Time! Nech toho! Jsem najedený!“

	„TIME! To nemyslíš vážně! Stojíš na mně všema čtyřma nohama!“

	„George, nemohla bys mu říct, aby po nás nelezl? Doufám, že to nebude dělat celou noc.“

	Tim vypadal překvapeně. Proč tak křičí? Usadil se vedle George. Zkoušel se nacpat ke své paničce do spacáku, ale nevyšlo to. George se otočila, aby ji nemohl olizovat.

	„Ale, Time. Mám tě moc ráda, ale prosím tě, neolizuj mě pořád. Mám úplně mokrý obličej. Juliáne, podívej se na tu jasnou hvězdu – vypadá jako lampa. Co to je?“

	„Vlastně to není hvězda – je to Venuše, jedna z planet naší sluneční soustavy,“ řekl Julián ospalým hlasem. „Ale říká se jí Večernice. Jak to, že to nevíš, George? Copak jste se to neučili ve škole?“

	George chtěla přes spací pytel Juliána nakopnout, ale nešlo to. Nechala toho a zívla tak hlasitě, že nakazila i ostatní.

	Anna usnula jako první. Byla nejmenší a dlouhá cesta na kole ji unavila víc než ostatní, i když se držela statečně. George chvíli upřeně hleděla na Večernici, ale pak náhle usnula. Julián a Dick si ještě pár minut povídali. Tim ani nehlesl. Byl po dlouhém běhu pořádně unavený.

	Nikdo se celou noc ani nehnul, dokonce ani Tim. Nevšímal si králíků, kteří si hráli opodál. Stěží nastražil jedno ucho, když nedaleko zahoukala sova. Nehnul se, ani když mu po hlavě přeběhl nějaký brouk.

	Ale kdyby se George probudila a zašeptala jeho jméno, byl by okamžitě na nohou. Olízl by ji a něžně zakňučel. George byla středem jeho vesmíru, ve dne i v noci.

	Ráno bylo hezky a jasno. Bylo příjemné probudit se a cítit teplé sluneční paprsky na obličeji a slyšet zpívat drozda. „To bude ten samý jako včera,“ řekl si Dick v polospánku. „Říká: ‚Dej pozor! Dej pozor! Co děláš? Co děláš?‘ Úplně stejně jako tamten.“

	Anna se posadila a přemýšlela, jestli má připravit snídani – nebo se budou chtít nejdřív vykoupat?

	Potom se probudil Julián. Posadil se, zívl a vysoukal se ze spacího pytle. Usmál se na Annu.

	„Ahoj,“ pozdravil. „Spalo se ti dobře? Já se cítím jako rybička.“

	„Jsem ještě trochu rozlámaná,“ řekla Anna. „Ale to bude dobré. Hej, George – jsi vzhůru?“

	George něco zamumlala a zavrtala se ještě hlouběji do spacáku. Tim na ni dorážel packou a kňučel. Chtěl, aby vstala a šla se s ním proběhnout.

	„Buď zticha, Time,“ ozvalo se ze spacáku. „Ještě chci spát!“

	„Jdu se vykoupat,“ oznámil Julián. „Přidá se někdo?“

	„Já ne,“ řekla Anna. „Ráno by to na mě bylo hrozně studené. George taky nevypadá na to, že by se šla koupat. Běžte sami, kluci. Než se vrátíte, udělám snídani. Bohužel nebude nic teplého k pití – nemáme žádný kotlík nebo něco takového.“

	Julián a Dick vyrazili k Zelenému jezírku. Ještě vypadali dost rozespale. Anna vylezla ze spacího pytle a rychle se oblékla. Rozhodla se, že zajde k jezírku s houbou a ručníkem a osvěží se ve studené vodě. George stále ještě vězela ve spacáku.

	Chlapci už byli skoro u jezírka. Už ho viděli, jak se leskne mezi stromy a svítí jako zelený smaragd. Vypadalo opravdu lákavě.

	Vtom si všimli, že u stromu stojí nějaké kolo. Překvapeně na ně hleděli. Nebylo jejich. Muselo patřit někomu jinému.

	Potom uslyšeli šplouchání. Běželi k jezírku. Byli zvědaví, kdo se tam koupe.

	V jezírku byl nějaký chlapec. Světlé vlasy měl mokré. Svítily mu na slunci jako zlato. Plaval přes jezírko a nechával za sebou zčeřenou hladinu. Vtom si všiml Dicka a Juliána a zamířil k nim.

	„Ahoj,“ zavolal a vylezl z vody. „Přišli jste si taky zaplavat? Líbí se vám moje jezírko?“

	„Co tím chceš říct? To jezírko je opravdu tvoje?“ zeptal se Julián.

	„No jo, patří mému otci Thurlow Kentovi,“ vysvětloval chlapec.

	Julián a Dick už o něm slyšeli. Thurlow Kent byl jedním z nejbohatších mužů v hrabství. Julián se zatvářil rozpačitě.

	„Pokud je to soukromý majetek, tak se tu asi nemůžeme koupat,“ řekl.

	„Jen pojďte!“ vykřikl chlapec a skočil do jezírka, až voda vystříkla na všechny strany. „Dáme si závod na druhou stranu!“

	Trojice chlapců vyrazila přes jezírko a rozrážela zelenou vodu silnými, snědými pažemi – byl to krásný začátek slunečného dne!

	 

	
4 
Richard

	Anna se podivila, když v Zeleném jezírku našla místo dvou kluků tři. Stála u vody s mycí houbou a ručníkem a přemítala, kdo je ten třetí chlapec. Trojice se vrátila ke břehu, kde stála Anna. Plaše pohlédla na neznámého chlapce. Byl o něco starší než Anna a menší než Julián a Dick, ale měl svalnatou postavu a usměvavé modré oči. Uhladil si mokré vlasy.

	„To je vaše sestra?“ zeptal se Dicka a Juliána. „Ahoj.“

	„Ahoj,“ usmála se Anna. „Jak se jmenuješ?“

	„Richard,“ řekl. „Richard Kent. A ty?“

	„Anna. Vyjeli jsme si na kolech na výlet.“ Chlapci se ještě nepředstavili. Byli udýchaní z plavání. „Já se jmenuji Julián a tohle je můj bratr Dick,“ řekl Julián, když popadl dech. „Doufám, že jsme neporušili zákaz vstupu na váš pozemek.“

	Richard se usmál. „Vlastně porušili, ale já jsem vám to dodatečně povolil. Můžete se tu vykoupat, kdykoli budete chtít.“

	„Díky,“ řekla Anna. „Zřejmě to tu patří tvému otci, viď? Nikde to není napsáno, a tak jsme to nemohli tušit. Nechceš si s námi dát snídani? Převlékni se a kluci tě dovedou k našemu tábořišti.“

	Anna si omyla obličej a ruce v jezírku. Slyšela, jak si chlapci v křoví, kde měli šaty, povídají. Potom spěchala zpátky, aby uklidila spacáky a připravila snídani. Ale George ještě tvrdě spala. Koukala jí ze spacího pytle jen kudrnatá hlava. Vypadala úplně jako kluk.

	„George! Vstávej! Na snídani budeme mít hosta,“ řekla Anna a zatřásla se spící sestřenicí.

	George se mrzutě odtáhla. Nevěřila Anně ani slovo. Jen to na ni zkouší, aby ji přiměla vstát. Anna ji nechala být. Dobrá – když chce, ať ji tedy najdou ve spacáku!

	Začala vybalovat jídlo a pečlivě prostírat k snídani Ještě že koupili dvě lahve citrusového džusu. Alespoň mohou jednu nabídnout Richardovi.

	Za chvíli se objevila trojice chlapců s mokrými, zplihlými vlasy. Richard si všiml George, která stále spala ve svém spacáku. Tim přišel Richarda přivítat. Cítil z něho psy, kteří se kolem něho doma motali, a tak chlapce s velkým zájmem očichával.

	„Kdo to tamhle spí?“ zeptal se Richard.

	„To je George,“ řekla Anna. „Nedá se vzbudit. Pojďte – přichystala jsem snídani. Nejdřív si dáme rohlíky, sardelovou pastu a salát, co říkáte? A tady je džus, pokud máte chuť.“

	George zaslechla Richardův hlas. Kdo to je? říkala si překvapeně. Posadila se a zamrkala. Její krátce střižené kudrny vypadaly jako vrabčí hnízdo. Richard ani na chvíli nezapochyboval, že je kluk. Vypadala tak, a ke všemu ještě měla klučicí jméno.

	„Už je ráno, George,“ řekl Richard. „Doufám, že si nepochutnávám na tvé snídani.“

	„Kdo jsi?“ zeptala se George. Chlapci jí to řekli.

	„Bydlím asi tři míle odtud,“ vysvětloval Richard. „Přijel jsem se ráno vykoupat. Teď jsem si na něco vzpomněl – radši bych si měl přivézt kolo sem, abych na ně viděl. O dvě kola už jsem přišel, když jsem je spustil z očí.“

	Richard vyrazil pro kolo. George využila příležitosti, vylezla ze spacáku a rychle se převlékla. Než se Richard vrátil, už si pochutnávala na snídani. Richard dotlačil kolo až k tábořišti.

	„V pořádku,“ poznamenal a odložil kolo na zem. „Nerad bych říkal tátovi, že jsem zase bez kola. Vždycky hrozně zuří.“

	„Můj táta je taky dost vzteklý,“ řekla George.

	„Bije tě?“ zeptal se Richard a dal Timovi pořádný kousek rohlíku se sardelovou pastou.

	„To ne,“ odpověděla George. „Jen občas ztratí nervy, to je všechno.“

	„Můj táta ztrácí nervy, zuří a vzteká se, a když mu někdo něco nehezkého provede, chová se jak slon – nikdy na to nezapomene,“ řekl Richard. „Udělal si za život spoustu nepřátel. Často mu dokonce i vyhrožovali, a tak si musel pořídit bodyguarda.“

	To bylo něco! Něco tak vzrušujícího se hned tak neslyší. Dick skoro zatoužil, aby měl taky takového otce. To by kluci ve škole koukali, až by jim vyprávěl o tátově bodyguardovi.

	„Jaký je ten bodyguard?“ vyzvídala Anna.

	„To je různé. Ale všichni jsou to hromotluci, vypadají jak rváči – a taky asi budou,“ vysvětloval Richard, kterému dělalo dobře, že vzbudil u ostatních takový zájem. „Ten, co byl u nás loni, vypadal strašně – měl nejsilnější rty, jaké jsem kdy viděl, a obrovský nos. Když jste se na něho dívali ze strany, zdálo se, že si z legrace nasadil falešný nos.“

	„To je něco!“ řekla Anna. „Musel být dost hrozný. Ještě ho tvůj otec má?“

	„Ne. Udělal něco, co tátu rozčililo – nevím, co to bylo – došlo ke strašné hádce a pak ho otec vyhodil. Neměl jsem ho rád. Jak mohl, tak nakopl nějakého psa.“

	„Vážně?“ zhrozila se George. „Bestie!“ Objala Tima, jako by se bála, aby ho také někdo nenakopl.

	Julián a Dick nevěděli, jestli tomu všemu mají věřit. Došli k závěru, že Richard trochu přehání. Pobaveně naslouchali jeho vyprávění, ale nebyli tak zděšení jako děvčata, která Richardovi doslova visela na rtech.

	„Kde je tvůj otec teď?“ zeptala se Anna. „Má nějakého nového bodyguarda?“

	„No jo. Je v Americe, ale brzy se vrátí – s dalším bodyguardem,“ řekl Richard a dopil zbytek džusu. „Hm, to byla dobrota. Řeknu vám, je to paráda, že si smíte vyrazit jen tak sami a spát, kde se vám zachce. Máma by mi to nikdy nedovolila – bojí se, že by se mi mohlo něco stát.“

	„Možná že by sis měl taky pořídit nějakého bodyguarda,“ zažertoval si Dick.

	„Zdrhnul bych mu,“ řekl Richard. „Ale něco jako bodyguarda vlastně mám.“

	„Kdo je to? Kde je?“ zeptala se Anna a rozhlédla se, jako by čekala, že se odněkud vynoří nějaký zavalitý hrubián.

	„No, je to můj vychovatel, který se o mě stará o prázdninách,“ řekl Richard a pošimral Tima za ušima. „Jmenuje se Lomax a je naprosto děsný. Mam ho žádat o dovolení, když někam jdu – jako bych byl malé dítě – jako tady Anička.“

	„Já se nemusím nikoho ptát, když někam jdu,“ řekla Anička dotčeně.

	„Po pravdě řečeno, myslím, že by nás taky nikam nepustili, kdyby nebylo Tima,“ přiznal se Dick. „Je lepší bodyguard než nějaký hromotluk nebo vychovatel. Ty nemáš psa?“

	„Ale mám. Mám pět psů,“ řekl Richard vychloubačně.

	„Jak se jmenují?“ zeptala se George, která nemohla uvěřit, že by někdo měl pět psů.

	„Počkej – Čert, Dortík, Skřítek, Kostička – a ehm – Silák,“ usmál se Richard.

	„To jsou divná jména,“ zamračila se George. „Jak se pes může jmenovat Dortík? Jsi cvok!“

	„Zavři pusu!“ rozzlobil se Richard. „Nesnáším, když mi někdo říká, že jsem cvok.“

	„Tak si budeš muset zvyknout,“ odsekla George. „Musíš být cvok, když jsi dal takovému krásnému, ušlechtilému zvířeti, jako je pes, tak pitomé jméno. Dortík – kdo to kdy slyšel!“

	„Tak teda jednu dostaneš,“ prohlásil Richard a bojovně se postavil. „Pojď!“

	George vyskočila na nohy. Julián natáhl ruku a přinutil George, aby si zase sedla.

	„Nic takového,“ řekl na adresu Richarda. „Měl by ses stydět.“

	„Proč?“ vzplál Richard. Obličej mu zrudl rozčilením. Zřejmě byl stejně horkokrevný jako jeho otec.

	„Přece se nebudeš prát s holkama!“ zamračil se Julián. „Nebo ano? Oprav mě, jestli se pletu.“

	Richard na něho překvapeně zíral. „Co tím chceš říct?“ zeptal se. „S jakýma holkama? Jasně že se neperu s holkama. Žádný pořádný kluk neuhodí holku. Ale tady to je kluk – jak se jmenuje? George.“

	K Richardovu překvapení se Julián, Dick a Anna dali do smíchu. Tim začal štěkat jako divý. Byl rád, že hádka skončila. Jen George vypadala vzpurně a rozzlobeně.

	„Co je?“ zeptal se Richard rozzlobeně. „Na co si tu hrajete?“

	„Richarde, George není kluk – je to holka,“ vysvětlil mu konečně Dick. „Páni – ona by vážně přijala jeho výzvu k boji a šla by se s ním prát – servali by se jako dva vzteklí foxteriéři!“

	Richard tam stál s pusou dokořán. Zrudl ještě víc a zmateně se podíval na George.

	„Ty jsi vážně holka?“ zeptal se. „Chováš se jako kluk – a taky tak vypadáš. Promiň, George. Opravdu se tak jmenuješ?“

	„Ne, správně se jmenuju Georgina,“ řekla George. Richardova plachá omluva na ni udělala dojem a potěšilo ji, že ji opravdu považoval za chlapce. Strašně si přála, aby byla kluk.

	„Ještě že jsem se s tebou nepral,“ zhrozil se Richard. „Nezbyl by z tebe ani mastný flek.“

	„To by se vidělo!“ vykřikla George a znovu se zatvářila bojovně. Julián ji odstrčil.

	„Tak dost, vy dva. Přestaňte se chovat jako blázni. Kde je mapa? Je na čase se do ní mrknout a rozhodnout, co dneska budeme dělat – kam dojedeme a kde budeme nocovat.“

	George a Richard naštěstí rychle na svůj spor zapomněli. Za chvíli už se všech šest hlav – včetně Tima – sklánělo nad mapou. Julián učinil rozhodnutí.

	„Zamíříme do Middlecombského lesa – koukejte, je to tady. Rozhodnuto, bude to příjemná projížďka.“

	Ano, mohla to být příjemná projížďka – ale nakonec to bylo ještě něco jiného.

	 

	
5 
Šest místo pěti

	„Poslyšte,“ řekl Richard, když uklidili tábořiště, zakopali odpadky a prohlédli pneumatiky, jestli je nemají píchlé. „Tím směrem, kterým chcete vyrazit, bydlí moje teta. Vzali byste mě s sebou, kdybych se zeptal mámy? Mohl bych se u tety zastavit.“

	Julián se váhavě podíval na Dicka. Nevěřil, že se Richard opravdu půjde zeptat své matky.

	„No – když ti to nebude dlouho trvat,“ řekl. „To víš, že nám nebude vadit, když se k nám přidáš. Klidně tě k tetě doprovodíme.“

	„Vyjedu hned a zeptám se mámy, jestli mě pustí,“ řekl Richard nedočkavě a hned nasedl na kolo. „Sejdeme se ve vesnici Crokeťs Corner – najdete ji na mapě. Ušetřím čas, když se nebudu muset vracet sem – je to kousek od nás.“

	„Dobrá,“ souhlasil Julián. „Stejně si musím seřídit brzdy. Zabere mi to asi deset minut. Máš dost času dojet domů a poprosit, jestli můžeš s námi. Pak se k nám přidáš. Počkáme na tebe. Počkáme deset minut v Crokeťs Corner. Když se neobjevíš, budeme vědět, že ti to matka nedovolila. Řekni, že tě v pořádku doprovodíme až k tetě.“

	Richard vyrazil na kole jako blesk. Vypadal rozrušeně. Anna dokončovala úklid a George jí pomáhala.

	Tim se všem neustále pletl do cesty, snažil se vyčenichat poslední drobky od snídaně.

	„Člověk by řekl, že to zvíře trpí hlady,“ řekla Anna. „A přitom měl větší snídani než já. Jestli se mi nepřestaneš motat pod nohama, tak tě uvážu.“

	Julián si s Dickovou pomocí seřídil brzdy. Asi za čtvrt hodiny byli připraveni vyrazit. Naplánovali si, kde se zastaví, aby nakoupili jídlo k obědu. Přestože cesta do Middlecombského lesa byla delší než vzdálenost, kterou ujeli předešlého dne, měli dojem, že si s ní lehce poradí. Tim se těšil. Byl to velký pes, kterému tělesná námaha nevadila.

	„Alespoň něco shodíš,“ řekl mu Dick. „Nemáme rádi tlusté psy, víš? Sotva se valí a nemůžou popadnout dech.“

	„Dicku! Tim nikdy nebyl tlustý!“ ozvala se George dotčeně. Ale pak si všimla, jak se Dick uculuje, a nechala toho. Jako obvykle si z ní utahoval. Zastyděla se. Proč mu na to vždycky skočí, když si dělá legraci z Tima? Přátelsky do Dicka šťouchla.

	Děti nasedly na kola. Tim běžel napřed a vyhýbal se vyjetým kolejím. Za chvíli výprava dorazila na silnici. Nebyla to hlavní silnice, ty děti neměly rády. Byl na nich velký provoz a spousta prachu. Dávaly přednost stinným venkovským silničkám, kde jen občas potkaly nějaký vůz nebo farmářské auto.

	„Nesmíme minout Crokeťs Corner,“ připomínal Julián. „Musí to být někde tady tím směrem, alespoň Podle mapy. George, jestli budeš zajíždět do těch vyjížděných kolejí, tak brzy spadneš.“

	„Já vím,“ řekla George. „Zajela jsem tam, protože mi Tim vlezl pod kolo. Asi se hnal za nějakým králikem nebo co. Time! Nezůstávej pozadu, ty blázne!“

	Tim se rozmrzele loudal za skupinkou cyklistů. Běhal rád, ale neměl pak čas prozkoumat různé pachy a vůně podél silnice. To byla hrozná škoda.

	Dorazili do Crokeťs Corner dřív, než si mysleli. Jméno vesnice bylo napsáno na ceduli – a o sloupek, na kterém byla cedule připevněna, stálo opřené kolo a na něm seděl Richard. Usmíval se na děti jako sluníčko.

	„Stihls to rychle, dojet domů a zase zpátky,“ podivil se Julián. „Co říkala matka?“

	„Pokud pojedu s vámi, tak jí to nevadí,“ řekl Richard. „Hurá – to bude nádhera. Celý den bez pana Lomaxe, který pořád s něčím otravuje. Jedeme!“

	Pokračovali v cestě společně. Richard se odmítal zařadit a roztahoval se po celé silnici. Julián mu vysvětlil, že se to nesmí.

	„Mně je to jedno!“ povykoval Richard, který byl celý rozdováděný. „Kdo by nás tu tak mohl zastavit?“

	„Já tě zastavím,“ vyhrožoval Julián a Richardovi zmrzl úsměv na rtech. Julián uměl být pěkně přísný, když na to přišlo. Dick mrkl na George a George mu to oplatila. Došli k závěru, že Richard je rozmazlený a rád dělá věci podle svého. Ale na Juliána byl krátký.

	V jedenáct hodin si udělali přestávku. Dali si zmrzlinu a něco k pití. Richard měl zřejmě spoustu peněz. Trval na tom, že všem včetně Tima koupí zmrzlinu.

	Potom ještě nakoupili jídlo k obědu – čerstvý chleba, domácí máslo, smetanový sýr, křehký salát, baculaté ředkvičky a svazek jarní cibulky. A Richard koupil v jedné nóbl cukrárně obrovský čokoládový dort.

	„Ten je úžasný!“ vzdychla Anna. „Musel stát spoustu peněz. Jak ho povezeme?“

	„Haf,“ nabídl se Tim, kterému se sbíhaly sliny.

	„Ne, ty ho opravdu nemůžeš nést,“ zasmála se Anna. „Nejlepší bude, když ho rozkrojíme napůl a vezmou ho dva z nás. Je hrozně velký.“

	Výprava se znovu dala na cestu. Brzy se ocitli na opravdovém venkově s několika malými vesničkami. Na stráních byly tu a tam roztroušené farmy s krávami, ovcemi a drůbeží. Kolem byl klid a mír, svítilo slunce a na modré dubnové obloze plula velká bílá oblaka, která vypadala jako chomáče vaty.

	„To je něco,“ liboval si Richard. „Není Tim unavený, co říkáte? Dýchá jak lokomotiva.“

	„Myslím, že je čas na oběd,“ usoudil Julián, když se podíval na hodinky. „Od rána jsme ujeli pěkný kus cesty. Ale bylo to hlavně z kopce. Odpoledne pojedeme pomaleji, protože se dostaneme do kopcovité krajiny.“

	Děti si vybraly místo na piknik. Usadily se na výsluní u živého plotu, odkud byl hezký výhled do malého údolí. Na louce kolem se popásaly ovce s jehňátky. Jehňata byla zvědavá. Jedno přišlo k Anně a zabečelo.

	„Chceš kousek chleba?“ zeptala se Anna a nabídla mláděti kus svého oběda. Tim ji nespokojeně pozoroval. Proč dává jídlo tomu hloupému zvířeti? Pes slabě zavrčel, ale George na něho sykla.

	Za chvíli se k nim nahrnula všechna jehňata. Jedno si dokonce opřelo nohy George o ramena. To už bylo na Tima trochu moc! Zuřivě zavrčel a jehňata se rozutekla.

	„Nebuď tak žárlivý, Time,“ řekla George. „Vezmi si sendvič a chovej se slušně. Podívej, jak si je polekal. Už k nám nepřijdou.“

	Všichni se nejedli a zapili oběd citrusovým džusem a zázvorovým pivem. Slunce pálilo jako divé. Brzy budou dohněda opálení – a to byl teprve duben. Nádhera! Julián si pomyslel, že jim počasí opravdu vyšlo – bylo by nepříjemné jet celý den v dešti.

	Děti klimbaly na sluníčku, Richard si také zdříml a jehňata hopkala stále blíž a blíž. Jedno skočilo na spícího Juliána. Julián vykřikl a posadil se. „Time,“ spustil, „jestli na mě budeš skákat, tak…“

	Ale nebyl to Tim, bylo to jehně. Julián se zasmál. Chvilku seděl a pozoroval malé bílé stvoření, které si hrálo se starou kukaní, a pak si zase lehl.

	„Je to ještě daleko k tvé tetě?“ zeptal se Julián Richarda, když znovu nasedli na kola.

	„Jestli jsme někde u Great Giddingsu, tak už to není daleko,“ odpověděl Richard. Jel bez držení a málem skončil v příkopu. „Nepodíval jsem se na mapu.“

	Julián si to zkoušel vybavit. „Ano, mohli bychom tam být asi kolem páté. Můžeš jít na svačinu k tetě, jestli chceš.“

	„Ne, díky,“ řekl okamžitě Richard. „Raději si dám svačinu s vámi. Chtěl bych jet s vámi dál. Třeba by to šlo. Nemohl bys zavolat mámě?“

	„Neblázni,“ řekl Julián. „Můžeš se s námi nasvačit, ale pak tě doprovodíme k tetě, jak to bylo domluvené. Nevymýšlej hlouposti.“

	Do Great Giddingsu dorazili deset minut po páté. Byla to malá vesnička s mrňavou cukrárnou, na které visel nápis „Domácí koláče a zavařeniny“. Děti se rozhodly, že tam půjdou na svačinu.

	Majitelka krámku byla baculatá, příjemná osoba, která měla ráda děti. Věděla, že na svačině pro pět hladových dětí moc nevydělá, ale bylo jí to jedno. Pustila se do práce a připravila na tři talíře krajíce chleba silně namazané máslem a meruňkovou zavařeninou, přidala maliny, jahody a výběr ze svých pečených dobrot, na které se dětem sbíhaly sliny.

	Richarda si pamatovala. Několikrát tu byl se svou tetou.

	„Budeš dneska spát u tetičky?“ zeptala se. Richard přikývl, pusu měl plnou zázvorového koláče. Byla to báječná svačina. Anna měla pocit, že už do sebe večer nic nenacpe. Dokonce se zdálo, že i Tim ukojil svůj věčný hlad.

	„Myslím, že bychom za tu obrovskou svačinu měli zaplatit dvojnásobnou cenu,“ řekl Julián, ale obchodnice o tom nechtěla ani slyšet. Ne, ne – je ráda, že jim její koláče chutnaly; nechce žádné peníze navíc!

	„Jak může být někdo tak milý a hodný?“ poznamenala Anna, když nasedli na kola, aby pokračovali v cestě. „Takoví lidé si vás okamžitě získají. Kéž bych uměla vařit jako ta paní, až vyrostu.“

	„Jestli budeš tak dobrá kuchařka, tak budeme s Juliánem u tebe bydlet. Ani nás nenapadne, abychom se ženili!“ vyhrkl Dick a všichni se dali do smíchu.

	„Tak a teď jedeme k Richardově tetě,“ rozhodl Julián. „Kde bydlí, Richarde?“

	„Tamhle,“ řekl Richard a zajel k nedalekým vratům. „Díky, že jste mě s sebou vzali. Doufám, že se brzy zase uvidíme. Myslím že ano. Ahoj!“

	Vjel na příjezdovou cestu a zmizel. „Sotva se rozloučil a je pryč!“ podivila se George. „Není to divné?“
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Dějí se divné věci

	Všem připadalo divné, že jejich nový kamarád zmizel skoro beze slova. Řekl ahoj, jako by se nechumelilo a byl tentam. Julián si říkal, že měl jít s ním a doprovodit ho až do domu.

	„Nebuď blázen, Juliáne,“ řekl Dick. „Myslíš, že by se mu mohlo něco stát, než dojede od vrat ke dveřím do domu?“

	„Ne, to ne. Jen mu moc nevěřím,“ vysvětloval Julián. „Abych řekl pravdu, nejsem si jist, že se skutečně zeptal matky, jestli může jet s námi.“

	„Já si taky myslím, že se vůbec nezeptal,“ přidala se Anna. „Dostal se do Crokeťs Corner nějak moc brzy, nemyslíte? Není to zas tak blízko, a ještě musel najít matku a domluvit se s ní.“

	„Nejradši bych zaskočil do domu jeho tety a zjistil, jestli ho opravdu čekala,“ řekl Julián. Ale pak si to rozmyslel a nešel nikam. Bylo by hloupé, kdyby Richarda našel s jeho tetou a všechno bylo v pořádku. Mysleli by si, že děti chtějí, aby je pozvali na návštěvu.

	Ještě chvíli se radili, co by měli udělat, ale po chvíli odjeli. Chtěli se dostat do Middlecombského lesa co nejdříve. Mezi Great Giddingsem a Middlecombem nebyly žádné vesnice, a tak chtěli najít nějakou farmu, kde by si nakoupili jídlo k večeři a snídani. V Great Giddingsu si nemohli koupit nic, protože dnes tam zavírali dřív. Paní v cukrárně nechtěli o nic žádat. Měli dojem, že už si jich užila až dost.

	Když dorazili do Middlecombského lesa, našli si pěkné místo na přespání. Bylo v zarostlém údolíčku, plném petrklíčů a fialek – bezvadné místo, ukryté před zraky zvědavců. Určitě o něm nevěděli ani tuláci.

	„To je nádhera,“ radovala se Anna. „Široko daleko není ani živáčka. Doufám, že najdeme nějakou farmu, kde nám prodají něco k jídlu. Teď jsme najedení, ale určitě budeme mít hlad.“

	„Sakra, zdá se, že jsem píchl,“ zlobil se Dick. „Naštěstí to není nic velkého, ale stejně se mi nechce nikam jezdit, dokud to neopravím.“

	„Dobře,“ řekl Julián. „Nemusíš nikam jezdit, a Anička také ne. Vypadá trochu unaveně. Vyrazím já a George. Nebudeme si brát kola. Přes les se dostaneme rychleji po svých. Bude nám to trvat nejmíň hodinu, ale nemějte strach. Tim určitě najde cestu zpátky, tak se neztratíme.“

	Julián a George s Timem v patách vyrazili na průzkum. Tim byl také unavený, ale nic na světě by ho nepřimělo, aby zůstal s Annou a Dickem. Musel jít se svou milovanou George.

	Anna si pečlivě ukryla kolo pod keř. Co kdyby se tu přece jen potloukal nějaký vagabund a hledal, co by mohl ukrást. Kdyby tu byl Tim, nebylo by třeba takové opatrnosti – vrčel by, dřív než by se k nim někdo přiblížil. Dick na Aničku zavolal, že se hned pustí do opravy píchlé duše. Už našel dírku a v ní malý hřebík.

	Anna si sedla k Dickovi a pozorovala ho. Byla ráda, že může odpočívat. Přemýšlela, jestli Julián a George už našli nějakou farmu.

	Dick trpělivě spravoval duši. Uběhlo asi půl hodiny když zaslechli nějaké zvuky.

	Dick zvedl hlavu a poslouchal. „Slyšíš to?“ zeptal se Anny.

	„Ano. Někdo křičí. Ale proč?“

	Oba se znovu zaposlouchali. Teď už slyšeli lépe: „Pomoc! Juliáne! Kde jste? Pomoc!“

	Dvojice dětí vyskočila na nohy. Kdo to volá Juliána na pomoc? To nebyl Georgin hlas. Výkřiky sílily, měnily se ve vyděšený jekot.

	„JULIÁNE! Dicku!“

	„To musí být Richard,“ usoudil Dick. „Co proboha chce? Co se stalo?“

	Anna zbledla. Neměla ráda podobná nepříjemná překvapení. „Půjdeme za ním?“ zeptala se.

	Nedaleko od nich se ozval praskot, jako by se k nim někdo prodíral houštím. Mezi stromy nebylo dost světla. Anna a Dick nejprve nic neviděli.

	„Hej! Jsi to ty, Richarde?“ zavolal Dick ze všech sil. „Jsme tady!“

	Praskot zesílil. „Už jdu!“ zaječel Richard. „Počkejte na mě! Počkejte na mě!“

	Děti čekaly. Brzy se objevil Richard. Prodíral se, jak nejrychleji mohl, mezi stromy. „Tady jsme,“ zavolal Dick. „Co se proboha děje?“

	Richard doklopýtal až k dětem. Vypadal k smrti vyděšený. „Jdou po mně,“ vydechl. „Musíte mě zachránit. Chci Tima. Kousne je.“

	„Kdo po tobě jde?“ zeptal se Dick zmateně.

	„Kde je Tim? Kde je Julián?“ vykřikl Richard a zoufale se rozhlédl kolem sebe.

	„Vyrazili k nějaké farmě, aby nakoupili trochu jídla,“ řekl Dick. „Brzy se vrátí, Richarde. Co se děje? Nezbláznil ses? Vypadáš hrozně.“

	Chlapec si Dickových otázek vůbec nevšímal. „Kam Julián odešel? Potřebuji Tima. Ukaž mi, kudy šli. Nemůžu tu zůstat. Chytili by mě!“

	„Šli tudy,“ řekl Dick a ukázal směrem k lesní pěšině. „Ještě tam můžeš vidět jejich stopy. Richarde, co…“

	Ale Richard už byl pryč! Uháněl po pěšině, jak nejrychleji to šlo, a neustále volal ze všech sil: „Juliáne! Time!“

	Anna a Dick na sebe překvapeně zírali. Co se Richardovi stalo? Proč nezůstal u tety? Copak se úplně zbláznil?

	„Nemá cenu za ním chodit,“ řekl Dick. „Jen bychom zabloudili – a ostatní by nás nenašli a nakonec by se taky ztratili. Co s tím Richardem je?“

	„Pořád opakoval, že po něm někdo jde – jdou po mně!“ vzpomněla si Anna. „Byl tím úplně posedlý.“

	„Asi mu přeskočilo,“ usoudil Dick. „Vypadal jak šílenec! Julián a George budou pěkně vyděšení, až se na ně vrhne – jestli je dostihne. Jestli je mine, tak nevím.“

	„Vylezu tady na ten strom a podívám se, jestli bych Richarda nebo ostatní někde nezahlédla,“ řekla Anna. „Je dost vysoký a nebude těžké na něj vyšplhat. Ty si zatím dodělej to kolo. Ráda bych věděla, co se tomu Richardovi vlastně stalo.“

	Dick se celý zmatený vrátil ke svému kolu. Anna vylezla na strom. Šlo jí to dobře, za chvíli byla až nahoře. Zadívala se do kraje. Na jedné straně se táhla pole, na druhé lesy. Hleděla na pole, na která pomalu padal soumrak, a snažila se zjistit, jestli tam někde není nějaká farma. Ale žádnou neviděla.

	Dick právě dokončoval opravu, když vtom zaslechl zase nějaký šramot. Že by se ten blázen Richard vracel? Dick pozorně poslouchal.

	Zvuky se přibližovaly. Tentokrát to však znělo jinak, než když se k nim řítil Richard. Byl to tlumený šramot, jako by se sem někdo tajně kradl. Dickovi se to ani trochu nelíbilo. Kdo to sem jde? Nebo spíš – co to sem jde? Bylo to snad nějaké divoké zvíře – třeba jezevec? Chlapec stál a pozorně naslouchal.

	Nastalo ticho. Nic se ani nehnulo. Nic se neozvalo. Co když se mu to jen zdálo? Přál si, aby tu byla Anna a ostatní. Bylo to strašidelné, stát v potemnělém lese a čekat, co se bude dít.

	Nakonec došel k závěru, že se mu to opravdu jen zdálo. Napadlo ho, že by nebylo špatné rozsvítit světlo na kole, aby se přesvědčil. Zašátral rukou na řídítkách a rozsvítil. Po údolíčku se rozlilo příjemné světlo.

	Dick už chtěl zavolat na Annu, aby se jí svěřil se svými hloupými obavami, když se ty zvuky ozvaly znovu. Teď nebylo pochyb o tom, že tu někdo je!

	Náhle mezi stromy zazářilo prudké světlo a dopadlo na Dicka. Dick přivřel oči.

	„Tak tady jsi, ty mrňavej mizero!“ ozval se hrubý hlas. V údolíčku se objevila nějaká postava. A ještě jedna.

	„O co jde?“ zeptal se Dick udiveně. Neviděl, kdo jsou ti muži, protože mu světlo baterky svítilo do očí.

	„Nevěřils, že se za tebou poženeme takovou dálku co? Myslels, že ses nás zbavil. Ale my jsme tě stejně dostali!“ řekl ten hlas.

	„Nerozumím tomu,“ řekl Dick neohroženým hlasem. „Kdo jste?“

	„Víš moc dobře, kdo jsme,“ řekl neznámý muž. „Copak ses nedal s ječením na útěk, hned jak jsi uviděl Rookyho? Vyrazil za tebou jednou cestou a my druhou. A dostali jsme tě. Teď půjdeš s námi, chlapečku!“

	Jedna věc byla Dickovi naprosto jasná – ti lidé z nějakého důvodu pronásledovali Richarda – a mysleli si, že on je Richard.

	„Já nejsem ten kluk, kterého hledáte,“ vysvětloval. „Budete mít nepříjemnosti, jestli se mě dotknete.“

	„A jak se jmenuješ?“ zeptal se první muž.

	Dick mu to řekl.

	„Aha, tak ty jsi Dick – a není snad Dick zdrobnělina Richarda? Nesnaž se nás oblbnout!“

	„Nejsem Richard Kent!“ vykřikl Dick, ale to už ho jeden z chlapíků pevně držel za ruku. „Dejte ty ruce pryč. Počkejte, co tomu řekne policie!“

	„Policie se o tom nedoví. Vůbec nic se nedoví. Jen pojď a nemrskej sebou a neřvi, nebo toho budeš litovat. Jakmile dorazíme do Sovího doupěte, dostaneš co proto!“

	Anna seděla na stromě, jako by zkameněla. Nemohla se pohnout ani promluvit. Zkusila na Dicka zavolat, ale nebyla s to ze sebe vypravit ani slovo. Musela tam sedět a poslouchat, jak nějací hrubiáni vlečou jejího bratra pryč. Byla tak vyděšená, že málem sletěla ze stromu. Slyšela, jak ječí a křičí. Trvalo dlouho, než zase nastalo ticho.

	Anna začala plakat. Neodvážila se slézt dolů. Celá se třásla a bála se, že by spadla.

	Musí počkat, až se vrátí Julián a George. Nebo snad nepřijdou? Chytili je také? Jestli se nevrátí, bude sedět na stromě celou noc. Anna vzlykala a držela se kmene jako klíště.

	Na obloze se začaly objevovat hvězdy. Anna mezi nimi poznala jasnou Večernici.

	A potom uslyšela hlasy a kroky. Celá ztuhla. Kdo je to tentokrát? Kéž je to Julián, George a Tim; kéž je to Julián, George a Tim!

	 

	
7 
Richardovo vyprávění

	Juliánovi a George se podařilo objevit malé hospodářství, které se krčilo v jedné kotlině. Když přišli blíž, začala na ně štěkat trojice psů. Tim zavrčel a zježily se mu chlupy za krkem. George ho vzala za obojek.

	„Já už dál s Timem nepůjdu,“ řekla. „Nechci, aby se na něho vrhli!“

	A tak šel Julián na farmu sám. Psi dělali takový rámus a vypadali tak divoce, že se na dvoře zastavil. Ani trochu se nebál psů, ale tihle vypadali opravdu nepřátelsky, zvlášť jeden z nich, velký vořech, který výhružně cenil zuby.

	Vtom na Juliána někdo zavolal. „Kliď se odtud! Nechceme tu žádné cizince. Jak se tu někdo objeví, vždycky nám zmizí vejce a pár slepic!“

	„Dobrý večer,“ odpověděl Julián zdvořile. „Jsme čtyři a táboříme v lese. Mohl bych si od vás koupit nějaké jídlo? Zaplatím za ně.“

	Chvíli bylo ticho. Muž zmizel v okně, ze kterého předtím volal, a s někým se radil.

	Potom opět vykoukl. „Říkal jsem ti, že nestojíme o cizí lidi. Máme jen obyčejný chleba a máslo a k tomu můžeš dostat pár vařených vajec, mléko a kousek šunky. To je všechno.“

	„To je v pořádku,“ zaradoval se Julián. „Přesně to potřebujeme. Mám si pro to dojít?“

	„Jestli nechceš, aby tě psi roztrhali na kousky, tak počkej venku,“ ozval se muž. „Až budou vejce hotová, tak přijdu.“

	„K čertu,“ zlobil se Julián, když se vrátil k George. „Chvíli to potrvá. To je ale nepříjemný člověk! Moc se mi to tady nelíbí.“

	George s Juliánem souhlasila. Hospodářství nevypadalo zrovna udržovaně. Stodola byla rozpadlá, v husté trávě se povalovaly rezavé zbytky nějakého zemědělského stroje. Psi nepřestávali štěkat a výt, ale nešli blíž. George držela Tima, který byl naježený od hlavy až k patě, za obojek.

	„Je to tady tak opuštěné,“ řekl Julián. „K nejbližšímu stavení je asi pěkně daleko. Žádný telefon. Zajímalo by mě, co dělají, když je někdo nemocný nebo raněný a potřebuje pomoc.“

	„Doufám, že už přinesou to jídlo,“ vzdychla George, která začínala být netrpělivá. „Brzy bude tma. A začínám mít hlad.“

	Konečně z polorozpadlého domu někdo vyšel. Byl to vousatý muž, starý a shrbený, měl dlouhé rozcuchané vlasy a ohyzdný obličej. Nepříjemně se šklebil a viditelně kulhal. Juliánovi ani George se nelíbil.

	„Zůstaňte tady,“ řekl a odehnal své tři psy. „Zpátky!“ Nakopl nejbližšího psa a pes vyštěkl bolestí.

	„Nedělejte to,“ vykřikla George. „Vždyť ho to bolí.“

	„Je to můj pes, ne?“ odsekl muž rozzlobeně. „Hleď si svého!“ Nakopl druhého psa a vrhl na George zamračený pohled.

	„Co to jídlo?“ zeptal se Julián a natáhl ruku. Chtěl být pryč, než dojde k nějaké nepříjemnosti mezi Timem a ostatními psy. „George, odveď Tima o kousek dál. Ti psi jsou z něho rozčilení.“

	„Prosím tě, to Tim je rozčilený z nich!“ ohradila se George.

	Odtáhla Tima o několik metrů dál. Tim tam stál, chlupy za krkem se mu ježily a hrozivě vrčel.

	Julián vzal jídlo, které bylo ledabyle zabalené ve starém hnědém papíře. „Děkuji,“ řekl. „Co jsem dlužen?“

	„Pět liber,“ řekl muž.

	„Vy jste se zbláznil,“ vyhrkl Julián, když se podíval na obsah balíčku. „Dám vám libru. To je víc než dost. Vždyť tam není skoro žádná šunka.“

	„Říkám pět liber,“ trval na svém muž. Julián se na něj podíval. To musí být úplný šílenec, pomyslel si a vrátil mu balíček s jídlem.

	„Tak si to vezměte zpátky,“ řekl. „Nemám zbytečných pět liber. Můžu vám dát jen libru. Dobrou noc.“

	Stařec Juliánovi zase jídlo přistrčil, druhou ruku natáhl a mlčky čekal. Julián z kapsy vylovil peníze a vložil minci do mužovy špinavé dlaně. Nemohl pochopit, proč po něm původně chtěl tak nesmyslně velkou sumu. Muž strčil peníze do kapsy.

	„Zmizte odtud,“ vyhrkl chraplavým hlasem. „Nemáme rádi cizince, co nám kradou naše zboží. Jestli se sem vrátíte, pošlu na vás psy.“

	Julián se otočil, aby co nejrychleji odešel. Měl nepříjemný pocit, že na něho ten blázen poštve psy hned. Stařec stál v šeru a nadával, dokud mu Julián a George nezmizeli z očí.

	„No, myslím, že sem se v žádném případě nevrátíme!“ řekla George. Měla zlost, že nepochodili lépe. „Je to úplný cvok!“

	„Máš pravdu. A to jeho jídlo asi taky za moc nestojí,“ přidal se Julián. „Ale co se dá dělat. Dneska večer už nic lepšího neseženeme.“

	Julián a George se pustili za Timem zpátky do lesa. Byli rádi, že ho s sebou vzali, jinak by stěží našli cestu. Ale Tim ji našel. Cestu, kudy jednou šel, už nikdy nezapomněl. Běžel kupředu, sem tam začenichal a občas počkal, až jej dvojice dětí dožene.

	Potom zavětřil a tiše zavrčel. George ho vzala za obojek. Někdo se k nim asi blíží.

	Někdo se opravdu blížil! Byl to Richard, který se za nimi pustil. Tim, který měl neobyčejně bystrý sluch, už zachytil jeho výkřiky a povykování. Brzy ho uslyšeli i Julián a George. Zastavili se a čekali.

	„Juliáne! Kde jsi? Kde je Tim? Potřebuji Tima! Jdou po mně. Říkám vám, že po mně jdou!“

	„Poslouchej – mám dojem, že je to Richard,“ podivil se Julián. „Co tu proboha dělá? A proč tak řve? Pojď, musíme ho najít. Něco se stalo. Doufám, že Dick a Anička jsou v pořádku.“

	Vyrazili po cestě, jak nejrychleji to v šeru šlo. Brzy narazili na Richarda. Už nekřičel. Sotva se vlekl a skoro plakal.

	„Richarde! Co je?“ vykřikl Julián. Richard se mu vrhl do náruče. Tim se zastavil a překvapeně na chlapce hleděl. I George mžourala do tmy a nevěděla, co si má o tom myslet. Co se proboha mohlo stát?

	„Juliáne! Ach, Juliáne! Jsem hrozně vyděšený,“ vzdychal Richard. Snažil se popadnout dech a držel se Juliána za ruku jako klíště.

	„Vzpamatuj se,“ řekl Julián klidným hlasem, který na Richarda zapůsobil. „Určitě děláš zbytečný poplach. Co se stalo? Teta nebyla doma, nebo o co jde? Proč ses pustil za námi?“

	„Teta je pryč,“ řekl Richard. Už mluvil klidnějším hlasem. „Ona…“

	„Pryč?“ podivil se Julián. „Copak to tvá matka nevěděla, když ses jí ptal, jestli…“

	„Já se jí na nic neptal,“ přiznal se Richard. „Vůbec jsem doma nebyl. I když jsem vám řekl, že jsem tam byl. Jel jsem rovnou do Crokeťs Corner a tam jsem na vás čekal. Chtěl jsem jet s vámi, víš, a věděl jsem, že by mě máma nepustila.“

	Znělo to, jako by se Richard vychloubal. Julián byl znechucený.

	„Že se nestydíš,“ řekl. „Takhle nám lhát!“

	„Nevěděl jsem, že teta není doma,“ pípl Richard. Spadl mu hřebínek, když slyšel Juliánův rozzlobený hlas. „Myslel jsem, že tam bude a že zavolám k nám domů a řeknu mámě, že jsem si s vámi vyjel na malý výlet a že vás pak doženu a – a…“

	„A že nám řekneš, že teta není doma a že bys tedy jel s námi, co?“ Julián dopověděl Richardův plán místo něho. Pořád byl ještě rozzlobený. „Měls to bezvadně vymyšlené. Ale já bych tě hned poslal domů. To tě nenapadlo?“

	„Napadlo. Ale mohl bych s vámi přespat venku,“ řekl Richard tichým hlasem. „Nikdy jsem nic takového nezažil. Já…“

	„Teď mi ale řekni, co tě tak vyděsilo, že běháš po lesích a řveš jako blázen?“ přerušil ho Julián, kterému docházela trpělivost.

	„Juliáne – to byla hrůza,“ řekl Richard a znovu se chytil Juliána za ruku. „Když jsem zjistil, že je teta pryč, zamířil jsem zpátky k vratům a chtěl jsem vyrazit do Middlecombského lesa, když vtom se tam objevilo nějaké auto. Všiml jsem si, kdo v něm sedí!“

	„Kdo to byl, prosím tě?“ zeptal se Julián. Měl sto chutí Richardem pořádně zatřást.

	„Byl to – byl to Rooky!“ odpověděl Richard třesoucím se hlasem.

	„Kdo to je?“ vyzvídal Julián. George nervózně sykla. Dopoví Richard někdy tu svou historii?

	„Nepamatuješ se? Říkal jsem ti o něm. Je to ten chlapík s tlustými rty a velkým nosem, kterého otec loni zaměstnal jako bodyguarda a kterého pak vyhodil,“ vysvětloval Richard. „Vyhrožoval, že se otci pomstí – a mně taky. Řekl jsem na něho něco otci a pak kvůli tomu dostal padáka. Chápeš, že jsem dostal strach, když jsem ho viděl v tom autě.“

	„Jasně,“ řekl Julián. „Co bylo potom?“

	„Rooky mě poznal. Otočil vůz a začal mě honit.“ Richardovi se začal znovu třást hlas, když si vzpomněl na tu hroznou honičku. „Šlapal jsem do pedálů jako blázen, a když jsem zajel do lesa, doufal jsem, že mě nechá na pokoji, protože se za mnou v autě nedostane. Autem se tam samozřejmě nedostal, ale všichni vyskočili ven – celkem v autě byli tři, dva jsem neznal – a začali mě honit pěšky. Ujížděl jsem jako divý, ale pak jsem vjel do nějakého stromu nebo kam a svalil jsem se. A tak jsem strčil kolo pod keř a běžel jsem se schovat do houští.“

	„Pokračuj,“ pobídl jej Julián. „Co bylo pak?“

	„Ti chlapi se rozdělili – Rooky se vydal jedním směrem a ti dva druhým. Počkal jsem, až zmizí, a pak jsem se plížil po cestě a doufal jsem, že vás najdu. Potřeboval jsem Tima. Myslel jsem, že by po nich vyjel.“

	Tim zavrčel. Nebylo pochyb, že by po těch lumpech vyjel!

	„Ti dva se museli někde schovat. Čekali, až se hnu,“ pokračoval Richard. „Jakmile jsem začal utíkat, pustili se za mnou. Snažil jsem se jim zmizet – kličkoval jsem a schovával se a pak jsem zase uhnul – až jsem narazil na S Dicka. Spravoval píchlou duši. Ale tys tam nebyl – a já jsem hledal hlavně tebe a Tima – věděl jsem, že mě brzy dostihnou, a tak jsem uháněl dál – a konečně jsem vás našel. Nikdy v životě jsem nebyl tak šťastný.“

	Byla to zvláštní historka – ale Julián o ní neměl čas přemýšlet. Měl zrovna jiné starosti. Co je s Dickem a s Aničkou? Co se stalo, jestli na ně narazili ti chlapi?

	„Rychle!“ pobídl George. „Musíme se vrátit k našim! Pospěš si!“

	 

	
8 
Co teď?

	Julián a George se prodírali lesem, jak nejrychleji to šlo. Tim měl také naspěch. Věděl, že dvěma jeho kamarádům hrozí nebezpečí. Richard klopýtal za nimi. Moc nechybělo a dal by se do pláče. Byl opravdu vyděšený.

	Konečně dorazili do údolíčka, kde chtěli strávit noc. Už nebylo vidět na krok.

	„Dicku! Aničko! Kde jste?“ zavolal Julián ze všech sil.

	George zamířila k místu, kde měla schované kolo, a nahmatala svítilnu. Vytáhla kolo ven a posvítila si kolem sebe. Nedaleko leželo Dickovo kolo a vedle nářadí – ale Dicka nikde neviděla, a Annu také ne! Co se stalo?

	„Aničko!“ zaječel vyděšený Julián. „Dicku! Pojďte sem! Už jsme zpátky!“

	Vtom se z vrcholku stromu ozval tichý, roztřesený hlas: „Juliáne! Juliáne! Tady jsem.“

	„To je Anna!“ zaradoval se Julián. „Aničko, kde jsi?“

	„Tady na stromě,“ zavolala Anna trochu silnějším hlasem. „Julku, jsem tak hrozně vyděšená. Netroufla jsem si slézt, abych nespadla. Dick…“

	„Kde je Dick?“ naléhal Julián.

	Shora k němu dolehlo zavzlykání. „Byli tu dva odporní chlapi – a někam ho odvlekli. Mysleli, že je to Richard!“

	Anna začala plakat. Julián věděl, že ji musí dostat dolů ze stromu, aby se uklidnila.

	„Posviť nahoru, George. Pomůžu Anně ze stromu.“

	George beze slova posvítila do koruny stromu. Julián vyšplhal nahoru jako kočka. Objevil Annu, která se ze všech sil držela větve.

	„Aničko, pomůžu ti na zem. Pojď – neboj se, nespadneš. Jsem hned pod tebou. Ukážu ti, kam máš položit nohy.“

	Anna byla ráda, že jí bratr přišel na pomoc. Chvěla se zimou a byla zoufalá. Už chtěla být s ostatními na zemi. S Juliánovou pomocí slezla pomalu na poslední větev a Julián ji pak spustil dolů.

	Přitulila se k němu a on ji objal. „Už je to v pořádku, Aničko. Jsem u tebe. A tady je George – a Tim.“

	„Kdo je to?“ vyhrkla Anna, když ve tmě zahlédla Richarda.

	„To je Richard,“ řekl Julián. „Zachoval se jako pitomec. Může za to, co se stalo. Teď nám hezky pomalu řekni, jak to bylo s Dickem a s těmi dvěma chlapy.“

	Anna vyprávěla, co se stalo, a nevynechala ani slovo. Tim stál celou dobu vedle ní a olizoval jí ruku. Bylo to uklidňující. Tim vždycky poznal, když měl někdo starosti. Anna se mezi bratrem a Timem cítila o mnoho lépe!

	„Je úplně jasné, co se stalo,“ řekl Julián, když Anna vylíčila své nepěkné zážitky. „Ten chlapík Rooky poznal Richarda a s dalšími dvěma muži se za ním pustil. Ucítil šanci ho unést a vyřídit si účty s jeho otcem. Jenže Richarda zná jen Rooky, ale ten ho nechytil. Dostali ho ti dva – a ti nevěděli, že to není Richard. Když zaslechli jméno Dick, došli k závěru, že je to on. Dick je přece zdrobnělina od jména Richard.“

	„Ale Dick jim říkal, že není Richard Kent,“ vysvětlovala Anna.

	„No jo, ale oni si mysleli, že lže,“ usoudil Julián. „A tak ho vzali s sebou. Pamatuješ si, kam mají namířeno?“

	„Znělo to nějak jako Soví doupě,“ řekla Anna. „Půjdeme tam, Juliáne? Kdybys jim řekl, že Dick je Dick, a ne žádný Richard, nechali by ho jít, viď?“

	„Ano,“ souhlasil Julián. „V každém případě, až ho uvidí Rooky, dojde mu, že se spletli. Myslím, že se nám Dick brzy vrátí.“

	„A co bude se mnou?“ ozvalo se ze tmy. „Neodvedete mě nejdřív domů? Nechci se znovu setkat s tím chlapem.“

	„Rozhodně nehodlám ztrácet čas a vodit tě domů,“ odsekl chladně Julián. „Kdybys nedělal blbosti, tak bychom se nedostali do tohohle maléru. Budeš muset jít s námi. Nejdřív musíme najít Dicka.“

	„Ale já nemůžu jít s vámi – bojím se Rookyho!“ kňučel Richard.

	„Dobře, tak tu tedy zůstaň,“ řekl Julián. Rozhodl se, že dá Richardovi pořádnou lekci.

	Tahle možnost připadala Richardovi ještě horší. „Nenechávejte mě tady,“ naříkal. „Prosím vás!“

	„Hele, když půjdeš s námi, můžeme tě u někoho nechat, v nějakém domě nebo na policii, a ty už si poradíš, jak se dostat domů,“ řekl Julián, kterému docházela trpělivost. „Jsi dost velký, aby ses o sebe postaral. Mám tě plné zuby.“

	Anně bylo Richarda líto, i když jim způsobil tolik problémů. Dobře věděla, jaké to je, když je člověk k smrti vyděšený. Začala ho uklidňovat.

	„Richarde! Nechovej se jako mimino. Julián se postará, aby se ti nic nestalo. Teď je na tebe naštvaný, ale brzy ho to přejde.“

	„Nejsem si jist, že mě to přejde!“ ozval se Julián. Předstíral, že je víc rozzlobený, než skutečně byl. „Richard by potřeboval pořádný výprask. Je to lhář a chová se jak malé dítě!“

	„Dej mi ještě jednu šanci.“ Chudák Richard skoro plakal. Nikdo v životě s ním takhle nemluvil. Rád by se na Juliána rozzlobil, že mu říká takové věci, ale nějak mu to nešlo. Obdivoval ho ještě víc než předtím.

	Julián už nic neřekl. Došel k závěru, že Richard je padavka. Neměli ho s sebou brát. Byly s ním jen potíže.

	„Co budeme dělat, Juliáne?“ zeptala se George. Do té doby neřekla ani slovo. Měla Dicka moc ráda a dělala si o něho starosti. Kde je to Soví doupě? Jak to v noci najdou? A co ti chlapi? Jak se zachovají, když bude Julián chtít, aby Dicka pustili? Julián byl nebojácný a jednal na rovinu – ale to se těm chlapíkům nemusí vůbec líbit.

	„No právě, co budeme dělat?“ zopakoval otázku Julián a pak se odmlčel.

	„Vracet se na tu farmu a poprosit o pomoc, to asi nemá cenu, co?“ řekla George po chvíli.

	„Ne, to nemá význam,“ souhlasil Julián okamžitě. „Ten děda by nepomohl nikomu. A není tam telefon. Ne, na farmu nepůjdeme. Je to škoda, ale nedá se nic dělat.“

	„Kde je mapa?“ zeptala se George, která dostala nápad. „Myslíš, že by tam Soví doupě mohlo být uvedeno?“

	„Jestli je to jméno nějakého stavení, tak ne,“ řekl Julián. „Jména domů na mapě nejsou. Potřebovali bychom daleko podrobnější mapu.“

	„Ale stejně – podíváme se do mapy, jestli tu v okolí nejsou nějaké další farmy nebo vesnice,“ trvala na svém George. Měla pocit, že musí něco udělat, a nic jiného ji zrovna nenapadlo. Julián rozložil mapu. Sklonil se nad ní s děvčaty a zkoumal mapu ve světle svítilny. Richard jim koukal přes rameno. Tim se chtěl také podívat a snažil se prostrčit hlavu dětem pod rukama.

	„Nech toho, Time,“ okřikl ho Julián. „Podívejte, jsme tady – Middlecombský les – vidíte? Je to pěkně opuštěné místo. Široko daleko není žádná vesnice!“

	Julián měl pravdu – byla tam zakreslena kopcovitá a lesnatá krajina, sem tam nějaký potok a pár úzkých silnic, ale nikde žádná vesnice, žádný kostel, dokonce ani most.

	Vtom Anna vykřikla a ukázala na obrys nějakého vrchu. „Vidíte, jak se jmenuje ten kopec?“

	„Soví vrch,“ přečetl Julián. „Už vím, co tě napadlo, Aničko. Jestli je na tom kopci nějaký dům, mohl by se jmenovat Soví doupě. Nějaké stavení je tady opravdu zakreslené. Jméno tu samozřejmě není. Mohla by to být farma nebo zřícenina – nebo nějaký velký dům.“

	„Určitě to bude Soví doupě,“ řekla George. „Věřím, že je to ono. Vezmeme si kola a jedeme.“

	Vtom zaslechli, jak Richard zhluboka vzdychl. „Co je zase?“ zeptal se Julián.

	„Nic. Jen mám hlad, to je všechno,“ přiznal se Richard.

	Jak to řekl, uvědomili si i ostatní, že mají hlad. Hrozný hlad! Od svačiny už uběhla pěkně dlouhá doba.

	Julián si vzpomněl, že nějaké jídlo koupili s George na farmě. Neměli by se nejdřív najíst? Nebo si něčeho zakousnou po cestě k Sovímu vrchu?

	„Raději se najíme až cestou,“ rozhodl nakonec. „Škoda každé minuty. Musíme za Dickem.“

	„Zajímalo by mě, co s ním udělají, až Rooky zjistí, že to nejsem já, že mají jiného kluka,“ vyhrkl Richard.

	„Řekla bych, že ho pustí,“ usoudila George. „Ti pacholci ho zřejmě nechají být v té pustině a nebudou si lámat hlavu, jestli trefí domů, nebo ne. Brzy zjistíme, co se stalo – jestli je v Sovím doupěti, nebo ho pustili – nebo co.“

	„Nemůžu jet s vámi,“ zakňoural Richard.

	„Proč?“ vyzvídal Julián.

	„Protože nemám kolo,“ řekl nešťastně Richard. „Odhodil jsem ho – bůhvíkde je mu konec. Už ho asi nikdy nenajdu.“

	„Můžeš si vzít Dickovo kolo,“ navrhla Anna. „Už je spravené.“

	„No jo,“ oddechl si Richard. „Chvíli jsem se bál, že tu budu muset zůstat.“

	Julián si ve skrytu duše přál, aby tu Richard musel zůstat. Byly s ním jen samé problémy.

	„Můžeš si vzít Dickovo kolo,“ souhlasil. „Ale žádné hlouposti, to si pamatuj – nebudeš jezdit bez držení a nic podobného. Je to Dickovo kolo, a ne tvoje.“

	Richard mlčel jako ryba. Julián mu dával pěkně do těla. Věděl, že si to zaslouží – ale stejně to nebylo příjemné. Vylezl na kolo, ale zjistil, že tam chybí svítilna. Dick ji odmontoval. Rozhlédl se kolem a našel ji ležet na zemi. Musela mu upadnout a asi sama od sebe zhasla. Richard zmáčkl tlačítko a svítilna se rozzářila Sláva!

	„Tak vyrážíme,“ řekl Julián, který už měl své kolo také připravené. „Cestou vám dám něco k jídlu. Nejdřív ze všeho musíme zjistit, kudy se jede k Sovímu vrchu!“

	 

	
9 
Noční dobrodružství

	Skupinka vyrazila opatrně po hrbolaté lesní cestě. Oddechli si, když vyjeli na silnici. Julián na chvíli zastavil, aby se zorientoval.

	„No, podle mapy bychom měli jet doprava a na rozcestí uhnout doleva. Potom objet tenhle kopec a pokračovat malým údolím. Je to asi jedna nebo dvě míle a budeme na úpatí Sovího vrchu.“

	„Kdybychom někoho potkali, můžeme se zeptat na cestu,“ řekla Anna s nadějí v hlase.

	„Prosím tě, tady v té pustině v noci nikoho nepotkáme,“ odporoval Julián. „Jsme daleko od nejbližší vesnice. Těžko tu narazíme na nějakého farmáře, policistu nebo turistu. Můžeš si být jista, že nepotkáme živou duši.“

	Měsíc jim svítil na cestu, bylo světlo skoro jako ve dne.

	„Můžeme zhasnout svítilny, abychom si zbytečně nevybili baterie,“ řekl Julián. „Jsme venku z lesa a svítí měsíc. Je docela dobře vidět. Je to trochu strašidelné, co říkáte.“

	„Vždycky se mi měsíční světlo zdálo takové zvláštní. Bývá hodně jasné, ale přitom nerozeznáte jednotlivé barvy. Všechno je jakoby stříbrné,“ dodala Anna a zhasla svítilnu. Pak se podívala na Tima.

	„Vypni reflektory, Time!“ zažertovala. Richard se zahihňal. I Julián se usmál. Byl rád, že má Anička zase dobrou náladu.

	„Timovy oči vážně vypadají jako reflektory, co?“ řekl Richard. „Juliáne, co říkáš, nedáme si něco na zub?“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Julián a zalovil v košíku. Ale nebylo snadné vyndat jídlo jednou rukou a rozdat je ostatním.

	„Raději na minutku zastavím,“ řekl nakonec. „Myslím, že jsem ztratil jedno z těch vařených vajec. Zajedeme ke straně a rychle něco spolkneme.“

	Richard byl rád. A děvčata, která měla také hlad, rovněž neprotestovala. Seskočili z kol a dotlačili je ve svitu měsíce k řídkému lesíku. Stály tam borovice a na zemi ležela spousta suchého jehličí.

	„Na moment se tu usadíme,“ navrhl Julián. „Podívejte, co je to tamhle?“

	Všichni se ohlédli. „Nějaká rozpadlá chata nebo něco takového,“ poznamenala George a šla se podívat blíž. „Jasně – stará rozpadlá chatrč. Kusy stěn jsou pryč. Trochu to tady člověku nahání hrůzu.“

	Děti se usadily pod borovicemi. Julián rozdělil jídlo. I Tim dostal svůj díl, i když by byl snědl daleko víc. Seděly ve stínu borovic a hladově žvýkaly.

	„Slyšíte to, co já?“ zeptal se Julián a zvedl hlavu. „Zní to jako nějaké auto.“

	Všichni se zaposlouchali. Julián měl pravdu. Opravdu se blížilo nějaké auto! To je ale štěstí!

	„Jede sem!“ řekl Julián. „Mohli bychom ho zastavit a požádat o pomoc. Mohli bychom zajet na nejbližší policejní stanici.“

	Nechali jídlo pod stromy a přešli k silnici. Nikde neviděli rozsvícené reflektory, ale stále slyšeli zvuk motoru.

	„Má tichý motor,“ poznamenal Julián. „Asi je to silný vůz. Nesvítí, protože mu zřejmě stačí světlo od měsíce.“

	„Už se blíží,“ řekla George. „Jede po téhle silnici. Ano, je to tak!“

	George měla pravdu. Zvuk motoru bylo slyšet čím dál zřetelněji. Děti se chystaly, že skočí na silnici a auto zastaví.

	Ale vtom motor utichl. Měsíc svítil na protáhlou karoserii auta, které zastavilo opodál. Bylo celé zhasnuté. Julián zvedl ruku a zadržel ostatní, aby nevběhli na silnici a nedělali rámus.

	„Počkejte,“ řekl. „Nějak se mi to nechce líbit.“

	Čekali ukryti ve stínu. Auto zastavilo nedaleko rozpadlé chatrče. Otevřely se dveře a z auta vystoupil nějaký muž. Přeběhl silnici do stínu, který vrhal živý plot. Vypadalo to, že nese nějaký balík.

	Vtom se ozvalo tiché zapískání. Odpověděl mu zvuk, který připomínal houkání sovy. „Nějaký smluvený signál,“ napadlo Juliána. „To by mě zajímalo, o co tu jde.“

	„Buďte potichu, ani slovo!“ zašeptal. „George, dohlédni na Tima, ať nevrčí.“

	Ale Timovi se nemuselo nic říkat. Poznal, že má být potichu. Mlčel jako hrob, stál s nastraženýma ušima. Jako by zkameněl, a pozorně sledoval, co se bude dít.

	Chvíli se nedělo nic. Julián se opatrně přemístil za strom, odkud měl lepší výhled.

	Pozoroval chatu a stín, který se vynořil zpoza stromů a zamířil k ní. Všiml si, že tam čeká nějaký muž – zřejmě to byl ten, který vystoupil z auta. Co to je za lidi? A co tu proboha budou dělat uprostřed noci?

	Muži se konečně setkali a následoval krátký dialog. Julián bohužel neslyšel, o čem mluví. Byl si jist, že o jejich přítomnosti nemají nejmenší tušení. Opatrně se připlížil ještě o jeden strom blíž a vykoukl ze stínu aby zjistil, o co jde.

	„Pospěš,“ řekl první muž. „Nenos to do auta. Hoď to do studny.“

	Julián neviděl dobře, co ten druhý chlapík dělá, ale usoudil, že se zřejmě převléká. Hořel zvědavostí. To je podivné! Kdo to je? Nějaký uprchlík? Nebo špion?

	Muž sebral šaty, které si svlékl, a odnesl je za chatu. Vrátil se bez nich a odešel se svým společníkem k zaparkovanému autu.

	Motor naskočil, ještě než se zavřely dveře, a auto se rozjelo. Minulo borovice, kde se ukrývaly děti. Přikrčily se, když se vůz přehnal kolem nich. Uháněl jako divý.

	Julián se přidal k ostatním. „Tak co si o tom myslíte?“ zeptal se. „Podivné představení, co říkáte? Viděl jsem, jak si jeden z těch chlapíků vyměnil oblečení, bůhví proč. To, co měl původně na sobě, nechal někde za tou chatou – asi ve studni, myslím, že něco takového říkali. Půjdem se tam podívat?“

	„Ano,“ souhlasila George. „Hele, nezapamatoval jste si někdo číslo toho vozu? Já si všimla jen písmen KMF.“

	„Já ho vím,“ řekla Anna. „Bylo tam 102. A byl to černý Bentley.“

	„Ano, černý Bentley KMF 102,“ řekl Richard. „A dost podezřelý.“

	Děti zamířily k zchátralému stavení a prolezly houštím na dvorek za domem. Stála tam studna, která byla zničená stejně jako celá stavba.

	Studna byla přikryta dřevěným poklopem. Julián poklop odsunul stranou. Byl ztrouchnivělý, ale stále ještě dost těžký. Chlapec se podíval dolů, ale nic neviděl. Studna byla hodně hluboká a světlo svítilny nedosáhlo až na dno.

	„Není tam nic vidět,“ řekl Julián a studnu opět přiklopil. „Ale myslím, že tam ten člověk hodil své šaty. Zajímalo by mě, proč se převlékl?“

	„Myslíš, že to mohl být nějaký uprchlý vězeň?“ zeptala se Anna. „Musel by se zbavit vězeňských šatů, ne? To je pro takového uprchlíka nejdůležitější věc. Je tu někde poblíž nějaké vězení?“

	Nikdo jí nedokázal odpovědět. „Nevzpomínám si, že bych si něčeho takového všiml na mapě,“ řekl Julián. „Ne, mám pocit, že to nebyl uprchlý vězeň – spíš nějaký špion, kterého vysadili na tomhle opuštěném kousku země, nebo vojenský zběh. No jo, určitě to byl dezertér.“

	„Ať to byl, kdo chtěl, vězeň, dezertér nebo špion, jsem ráda, že je pryč,“ oddechla si Anna. „Nepřipadá vám to zvláštní, že jsme se k tomu nachomýtli? Ty chlapy ani ve snu nenapadlo, že je o pár kroků dál sleduje čtveřice dětí a pes.“

	„Měli jsme štěstí, že je to nenapadlo,“ řekl Julián. „Asi by z nás neměli velkou radost! Teď nesmíme ztrácet čas. Vrátíme se k jídlu. Doufám, že nám to Tim všechno nesnědl. Nechali jsme jídlo jen tak na zemi.“

	Tim se jídla ani nedotkl. Seděl trpělivě u nedojedeného jídla a občas k němu čichl. Chleba se šunkou a s vajíčky tu čekaly na své majitele.

	„Hodný pejsek,“ pochválila Tima George. „Vidím, že se ti dá věřit. Dostaneš za odměnu velký kus chleba se šunkou.“

	Tim spolkl přídavek jako malinu, ale víc už nedostal. Zbytek zásob skončil v žaludku hladových dětí. Sotva jim to stačilo. Nenechaly ani drobeček. Za chvilku se děti zvedly a pospíchaly ke svým kolům.

	„Tak a pokračujeme v cestě k Sovímu vrchu,“ prohlásil Julián. „Doufejme, že už nás nečekají žádné záhady. Pro dnešek by to stačilo.“
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Soví doupě na Sovím vrchu

	Výprava znovu vyrazila. Ujížděli v jasném měsíčním světle jako o závod. Bylo dobře vidět na cestu; dokonce i když se měsíc na chvíli ukryl za mraky, nemuseli rozsvěcet světla. Urazili pořádný kus, když přijeli k strmému kopci.

	„To je Soví vrch?“ zeptala se Anna, když seskočili z kol. Museli pokračovat pěšky, svah před nimi byl příliš příkrý.

	„Ano,“ odpověděl Julián. „Alespoň si to myslím – pokud ovšem nejsem úplně někde jinde. Snad ne. Teď jde o to, jestli máme hledat Soví doupě na vršku toho kopce. A jak poznáme, že je to opravdu Soví doupě.“

	„Mohli bychom zazvonit a zeptat se,“ navrhla Anna.

	Julián se dal do smíchu. To bylo Aničce podobné. „Možná že to budeme muset udělat,“ řekl. „Ale nejdřív se tam trochu porozhlédneme.“

	Tlačili kola do kopce. Silnici lemovaly po obou stranách křoviny a za nimi byly louky a pole. Ale děti nikde neviděly žádná zvířata – ani koně, ani ovce, ani krávy.

	„Podívejte,“ ozvala se najednou Anna. „Vidím nějaké stavení – tedy zatím vidím komíny!“

	Všichni se podívali směrem, kam Anna ukazovala. Ano, byly to komíny – staré vysoké komíny z cihel.

	„Podle těch komínů to vypadá jako nějaké alžbětínské sídlo,“ řekl Julián. Zastavil se, aby se lépe podíval. „Musí to být dost velké. Brzy bychom měli narazit na příjezdovou cestu nebo něco takového.“

	Postupovali s koly dál. Dům se jim začal ukazovat v plné kráse. Bylo to opravdu spíš panské sídlo. Ve svitu měsíce se zdálo, že je starobylé, dost velké a velice hezké.

	„Tamhle jsou vrata,“ oddychl si Julián. Už byl z té namáhavé cesty dost unavený. „Jsou zavřená. Doufejme, že nejsou zamčená.“

	Když se přiblížili k velkým železným vratům, vrata se začala pomalu otevírat. Děti se překvapeně zarazily. Proč se otevírají? Určitě to nebude kvůli nim, to je jisté!

	Potom v dálce zaslechly zvuk jedoucího auta. Tak proto se ta vrata otevřela. Auto přijíždělo z opačné strany. Blížilo se k vratům po příjezdové cestě směrem od domu.

	„Rychle se někam schovejte,“ řekl Julián. „Zatím by nás nikdo neměl vidět.“

	Děti vlezly i s koly do příkopu a přikrčily se. Vtom už ze vrat pomalu vyjelo auto. Julián tlumeně vykřikl a strčil do George.

	„Vidíš to? Zas ten černý Bentley – KMF 102!“

	„To je záhada!“ George nemohla uvěřit svým očím. „To je to auto, které se v noci prohánělo po kraji a nakládalo zatoulané chlapíky. A pak se objeví tady! Zajímalo by mě, jestli jsme u Sovího doupěte.“

	Auto přejelo kolem a zmizelo za zatáčkou. Děti s koly a Timem vylezly z příkopu.

	„Půjdeme opatrně k vratům,“ řekl Julián. „Ještě jsou otevřená. Jak se vlastně otevřely, když k nim přijelo to auto? Nikoho jsem u nich neviděl!“

	Skupinka dětí neohroženě přešla k otevřeným vratům.

	„Podívejte!“ řekl Julián a ukázal na jeden z cihlových sloupků, v nichž byla vrata zasazena. Všichni se podívali a vykřikli, když uviděli, co je tam napsáno.

	„Tak přece! Je to Soví doupě!“

	„Je tu nápis z plechových písmenek – Soví doupě! Tak jsme to našli!“

	„Pojďte,“ pobídl je Julián a prošel s kolem vraty. „Trochu to tady prozkoumáme. Třeba budeme mít štěstí a někde narazíme na Dicka.“

	Děti prošly vraty – a vtom se Anna vylekaně chytila Juliána za ruku. Mlčky ukázala za sebe.

	Vrata se zase zavřela! Ale nikdo tam nebyl. Zavřela se tiše a hladce úplně sama. Bylo v tom něco, co dětem nahánělo hrůzu.

	„Kdo je zavřel?“ zašeptala Anna vyděšeně.

	„Myslím, že tam musí být nějaký mechanismus,“ špitl Julián. „Asi se ovládá z domu. Vrátíme se a podíváme se, jestli tam něco nenajdeme.“

	Nechali kola u příjezdové cesty a došli zpátky k vratům. Julián hledal nějakou kliku nebo závoru, kterou by se vrata dala zase otevřít. Ale nic nenašel.

	Strčil do vrat. Ani se nehnula. Nebylo možné je otevřít. Nějaký mechanismus je držel zavřené a zamčené a jiným způsobem nešla otevřít.

	„Sakra!“ ulevil si Julián. Znělo to tak rozzlobeně, že na něho ostatní udiveně pohlédli.

	„Copak vám do nedošlo? Jsme tu zamčeni! Jsme tu uvězněni stejně jako Dick – jestli tu opravdu někde je. Vraty se odtud nedostaneme, a když se rozhlédnete, uvidíte vysokou zeď, která vede od vrat na obě strany – vsadil bych se, že se táhne kolem celého pozemku. Nedostaneme se za žádnou cenu ven.“

	Děti se zamyšleně vrátily ke svým kolům. „Raději je odvezeme kousek dál mezi stromy a necháme je tam,“ rozhodl Julián. „Teď by nám jen překážela. Půjdeme potichu a rozhlédneme se kolem domu. Doufám, že nemají psy.“

	Nechali kola pečlivě ukryta mezi stromy stranou od široké příjezdové cesty. Cesta byla ve špatném stavu, nikdo ji neudržoval. Byla zarostlá mechem a plevelem. Holá byla pouze v místech, kde vedly koleje vyježděné od auta.

	„Půjdeme po cestě, nebo se budeme držet bokem?“ zeptala se George.

	„Půjdeme mimo cestu,“ řekl Julián. „Kdybychom vyrazili po příjezdové cestě, tak by nás v tom měsíčním světle mohl někdo zpozorovat.“

	Ukryli se do stínu stromů a postupovali podle dlouhé příjezdové cesty, která se klikatila až k domu.

	Byla to opravdu mohutná stavba. Dům byl postaven do tvaru písmene E, kterému chyběla prostřední čárka. Vpředu se rozkládal dvůr zarostlý plevelem. Kolem dvora se táhla nízká zídka, která dětem sahala asi ke kolenům.

	Jedno okno v hořejším patře a jedno v přízemí svítilo. Jinak dům z této strany tonul ve tmě.

	„Potichu obejdeme dům kolem dokola,“ zašeptal Julián. „Proboha – co to je?“

	Ozvalo se strašidelné zakvílení. Všichni sebou trhli. Anna se chytila Juliána.

	Stáli a naslouchali.

	Něco se tiše sneslo dolů a dotklo se to Georginých vlasů. George málem vykřikla, ale vtom se ten zvuk ozval znovu. Položila ruku na Tima, aby ho uklidnila. Tim byl zmatený a vystrašený.

	„Co to je, Julku?“ zašeptala George. „Něco se mě dotklo. Ale než jsem mohla zjistit, co to je, bylo to pryč.“

	„To je v pořádku,“ špitl Julián. „Je to jen sova – sova pálená!“

	„No jo – máš pravdu,“ oddechla si George. „Vůbec mě to nenapadlo. Sova, která vyrazila na lov. Aničko, nelekla ses?“

	„To si piš, že jsem se lekla!“ přiznala se Anna, která se stále držela Juliána za ruku.

	„Já taky,“ řekl Richard. Ještě mu strachy cvakaly zuby. „Málem jsem se dal na útěk! Ale nohy mi vypověděly službu. Stál jsem, jako bych byl přilepený k zemi!“

	O kousek dál znovu zahoukala sova a druhá jí odpověděla. Pak se k nim přidala třetí. Ze tmy se ozývalo strašidelné soví volání.

	„Některé druhy sov příjemně houkají, ale tohle kvílení je příšerné,“ řekla George.

	„Není divu, že se to tady jmenuje Soví vrch,“ poznamenal Julián. „Asi tu vždycky hnízdily sovy.“

	Čtveřice dětí a Tim potichu obcházeli dům. Snažili se držet co nejvíc ve stínu. Kromě dvou podlouhlých oken byla všude tma. Okna zakrývaly záclony. Julián zkusil nahlédnout dovnitř.

	Našel místo, kde se záclony nepřekrývaly. Přiložil oko ke škvíře a podíval se do místnosti.

	„Je to kuchyň,“ sděloval ostatním. „Obrovská místnost – osvětlená jen jednou velkou petrolejkou. Není tam pořádné světlo. Vzadu je velké ohniště, na kterém plápolá pár polen.“

	„Je tam někdo?“ vyzvídala George a snažila se také podívat škvírou v záclonách. Julián ustoupil stranou, aby jí udělal místo.

	„Nikoho nevidím,“ řekl. George nahlédla do místnosti a vykřikla. Julián ji odstrčil a znovu se podíval.

	Zahlédl nějakého muže, který právě vešel do kuchyně – byl to zvláštní chlapík, který vypadal jako trpaslík. Měl hrb, hlavu nakloněnou ke straně a zlý obličej. Za ním šla nějaká žena – vyhublé, ušmudlané, bídné stvoření.

	Muž klesl do křesla a začal si nacpávat fajfku. Žena vzala z ohniště kotlík a šla do rohu místnosti, aby naplnila ohřívače.

	„To bude kuchařka,“ řekl si Julián. „Ta ale vypadá! Zajímalo by mě, co je zač ten chlap – asi nějaký poskok. Tváří se jak lucifer.“

	Žena bázlivě promluvila na muže v křesle. Julián za oknem samozřejmě neslyšel ani slovo. Chlapík se na ni utrhl. Bouchal přitom do opěradla.

	Zdálo se, že ho žena o něco prosí. Muž se rozzlobil, popadl pohrabáč a ženě jím pohrozil. Julián se zděsil. Chudák ženská! Není divu, že vypadá tak uboze, když s ní takhle zacházejí.

	Muž jí ale nakonec nic neudělal, jen vztekle zamával pohrabáčem. Potom ho zas položil zpátky a vrátil se do křesla. Žena už nic neřekla a dál plnila ohřívací lahve. Juliána by zajímalo, pro koho jsou určeny.

	Řekl dětem, co viděl. Vůbec se jim to nelíbilo. Když se ti dva v kuchyni chovali takhle, co asi vyvádějí ostatní obyvatelé domu?

	Odešli od okna do kuchyně a pokračovali v obhlídce domu. Přišli k dalšímu osvětlenému oknu. Ale záclony byly pečlivě zataženy, a tak nemohli nahlédnout dovnitř.

	Podívali se nahoru, kde se také svítilo. Že by tam byl Dick? Možná že ho zamkli v podkroví. Je tam sám? Kéž by to věděli!

	Co kdyby tam hodili kámen? Do domu nebylo možné se dostat. Hlavní vchod byl určitě zamčený a postranní dveře také, o tom se přesvědčili. A ani jedno okno se nezdálo být otevřené.

	„Asi tam hodím kámen,“ řekl Julián konečně. „Vsadil bych se, že Dick je tam nahoře, pokud ho sem odvlekli – tys přece slyšela, že mluví o Sovím doupěti, viď, Aničko?“

	„Slyšela jsem to úplně zřetelně,“ ujistila ho Anna. „Hoď tam kámen, Juliáne. Mám o chudáka Dicka hrozný strach.“

	Julián zašátral rukou po zemi. V mechu, který pokrýval vše kolem, našel nevelký kámen. Potěžkal ho v ruce a hodil. Ale kámen nedoletěl až k oknu. Julián tedy našel jiný. Znovu hodil – a tentokrát kámen narazil na sklo. Někdo se okamžitě objevil u okna.

	Byl to Dick? Všichni napínali zrak, aby to zjistili – ale okno bylo příliš vysoko. Julián hodil dalším kamenem a opět zasáhl cíl.

	„Myslím, že je to Dick,“ usoudila Anna. „Ale ne, není. Co myslíš, Juliáne?“

	Postava v okně, ať už to byl kdokoli, zmizela. Děti měly nepříjemný pocit. Co když to nebyl Dick? Co když to byl někdo jiný a teď se vydal za nimi?

	„Pojďme odtud,“ zašeptal Julián. „Přesuneme se na druhou stranu.“

	Děti potichu obešly dům – a vtom Richard zatahal Juliána za ruku. „Koukej!“ řekl. „Tamhle je otevřené okno! Dostaneme se tudy dovnitř?“
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V pasti!

	Julián se podíval na křídlové okno, na které dopadalo měsíční světlo. Bylo trochu pootevřené. „Jak to, že jsme si toho předtím nevšimli?“ podivil se. Na chvilku zaváhal. Mají vlézt do domu, nebo ne? Nebylo by lepší zaklepat na zadní dveře a vyzpovídat tu ubožačku?

	Ale tam zas byl ten ohavný hrbáč. Julián po setkání s ním ani trochu netoužil. Ne, bude lepší, když se protáhnou oknem, podívají se, jestli je nahoře Dick, osvobodí ho a potom zase všichni tím samým oknem odejdou. Nikdo se o nich nedozví. Ptáček uletí a bude to.

	Julián přistoupil k oknu. Zvedl nohu a posadil se obkročmo na okenní rám. Potom podal ruku Anně. „Pojď, pomůžu ti,“ řekl a vytáhl Aničku nahoru a pak ji zase spustil na druhé straně na podlahu.

	Potom přišla na řadu George a po ní Richard. George se vyklonila z okna a pobídla Tima, aby skočil dovnitř. Vtom se však něco stalo!

	V místnosti se rozsvítilo ostré světlo a paprsky baterky zasvítily přímo do očí čtyř dětí! Stály tam a vyplašeně mhouřily oči. Co je zas tohle?

	Potom Anna zaslechla hlas jednoho z mužů, který předtím chytil Dicka. „Tak – máme tu partu malých zlodějíčků!“

	„Jak jste se opovážili vloupat do domu?“ zaznělo mnohem ostřeji. „Předám vás policii.“

	Zvenku se ozvalo zuřivé zavrčení. Tim vyskočil na okenní rám. Mnoho nechybělo a byl by vevnitř. Muž okamžitě pochopil, co se děje, a přiskočil k oknu. Prudkým pohybem okno zavřel a Tim musel zůstat venku!

	„Pusťte mého psa dovnitř!“ rozzlobila se George. Nesmyslně se snažila okno zase otevřít. Muž ji uhodil baterkou do ruky a George vykřikla bolestí.

	„Tohle se stává klukům, kteří se protiví mým rozhodnutím,“ řekl muž, zatímco si George prohlížela pohmožděnou ruku.

	„Poslyšte,“ spustil Julián odhodlaným hlasem, „co to děláte? Nejsme zloději – ale byli bychom moc rádi, kdybyste nás předal policii!“

	„Opravdu?“ podivil se muž. Přešel ke dveřím a zahřímal! „Aggie! AGGIE! Přines sem lampu! Honem!“

	Z kuchyně se ozval nějaký výkřik a za chvilku v chodbě bliklo světlo. Bylo stále silnější a pak se objevila ta ubožačka s velkou petrolejkou. Zírala udiveně na skupinku dětí. Zdálo se, že chce něco říct, ale muž do ní neurvale strčil.

	„Běž pryč. A drž jazyk za zuby. Slyšíš?“

	Žena utekla jako vyplašená slepice. Muž si prohlížel děti ve světle lampy. Místnost, kde bylo jen velmi málo nábytku, vypadala jako nějaký podivný obývací pokoj.

	„Tak vám nevadí, že vás chci předat policii?“ řekl ten chlapík. „To je zajímavé. Myslíte, že jim nějak vysvětlíte, proč jste se vloupali do mého domu?“

	„Říkám vám, že jsme se sem nevloupali,“ vysvětloval Julián. Kladl důraz na každé slovo, aby bylo jasné, co říká. „Přišli jsme sem, protože máme důvod se domnívat, že někde v tomto domě je zamčený můj bratr. Došlo k nedorozumění. Chytil jste nesprávného chlapce.“

	Richardovi se Juliánova slova nelíbila. Měl hrozný strach, že ho zavřou místo Dicka. Schovával se za ostatními, jak jen to šlo.

	Muž si Juliána přeměřil přísným pohledem. Zdálo se, že o něčem přemýšlí. „Nemáme tu žádného chlapce,“ řekl konečně. „Nevím, co tím chceš říct. Snad si nemyslíš, že jezdím po kraji, chytám cizí kluky a zavírám je ve svém domě.“

	„Nevím, co děláte,“ řekl Julián. „Vím jen, že jste dnes večer v Middlecombském lese chytil mého bratra Dicka v domnění, že je to Richard Kent – ale není to on, je to můj bratr Dick. A jestli ho hned nepustíte, řeknu na policii všechno, co vím.“

	„Prozraď mi – jak to všechno můžeš vědět?“ zeptal se muž. „Byls tam snad, když jsme ho chytili, jak tvrdíš?“

	„Jeden z nás tam byl,“ řekl Julián odměřeně. „Na stromě. Od něho jsme se to všechno dozvěděli.“

	Nastalo ticho. Muž vytáhl cigaretu a zapálil si. „Jsi úplně vedle. Nikoho tu nedržím. Je to celé k smíchu. No, už je hrozně pozdě. Co kdybyste tu přespali? Nechce se mi vyhnat hejno dětí uprostřed noci. Kdyby tu byl telefon, zavolal bych vašim rodičům.“

	Julián váhal. Byl si jist, že Dick je někde v domě. Když řekne, že tu zůstanou do rána, mohli by zjistit, jestli tu opravdu je. Bylo víc než jasné, že je ten chlapík nehodlá předat policii. V Sovím doupěti se určitě dělo něco nepoctivého.

	„Zůstaneme do rána,“ řekl konečně. „Naši jsou pryč – nebudou mít strach.“

	Zapomněl na Richarda. O něho si doma budou dělat starosti, ale nedalo se nic dělat. Nejdřív ze všeho museli najít Dicka. Ten chlapík by určitě nebyl takový blázen, aby ho tu držel, kdyby věděl, že to není ten pravý. Ale možná že se Rooky, který Richarda znal, ještě nevrátil. Ten muž musí mít nějaký důvod, proč chce, aby tu zůstali přes noc. Určitě čeká na Rookyho. Jestli Rooky řekne, že to není kluk, kterého hledal, tak Dicka pustí. Tak je to!

	Muž znovu zavolal na Aggie. Přišla okamžitě.

	„Tyhle děti se ztratily,“ řekl jí muž. „Řekl jsem, že je tu nechám přes noc. Připrav jim jeden pokoj – jen tam dej matrace a přikrývky, nic víc. A dej jim najíst, jestli mají hlad.“

	Aggie vypadala, že ji mužova slova velice udivila. Zřejmě není zvyklá, že by se choval laskavě k zbloudilým dětem, napadlo Juliána.

	„Nestůj tu a neokouněj,“ okřikl ji majitel domu. „Do práce. A vezmi si ty děti s sebou.“

	Aggie kývla na čtveřici dětí. George se neměla k odchodu. „A co můj pes?“ zeptala se. „Je pořád venku a kňučí. Nemůžu jít spát a nechat ho tam.“

	„Budeš muset,“ rozhodl rázně muž. „V žádném případě ho do domu nepustím, aby bylo jasno.“

	„Vrhne se na každého, kdo půjde kolem,“ řekla George.

	„Nikdo tam chodit nebude,“ prohlásil muž. „Mimochodem, jak jste se dostali dovnitř?“

	„Ze vrat vyjíždělo nějaké auto, a tak jsme se protáhli dovnitř, než se vrata zase zavřela,“ řekl Julián. „Jak se ta vrata vlastně zavírají? Jsou na dálkové ovládání?“

	„Hleď si svého,“ odsekl chlapík a odešel chodbou na druhou stranu.

	„Příjemný a milý člověk,“ poznamenal Julián.

	„Ano, úplný anděl,“ dodala George.

	Žena na ně zírala s pusou dokořán. Nepochopila, že si dělají legraci. Vyrazila s dětmi po schodech nahoru.

	Zavedla je do velké místnosti s kobercem na podlaze. V rohu stála malá postel a pár židlí. Jinak tam nebyl žádný nábytek.

	„Přinesu vám matrace,“ řekla žena.

	„Pomůžu vám,“ nabídl se Julián. Napadlo ho, že by mohl využít příležitosti a trochu se v domě porozhlédnout.

	„Dobrá,“ souhlasila Aggie. „Ostatní zůstanou tady.“

	Vyšli ze dveří a zamířili ke skříni. Žena vyndala dvě velké matrace. Julián jí pomohl. Zdálo se, že to na ni udělalo dojem.

	„Děkuju,“ řekla. „Jsou dost těžké.“

	„Asi tu nemíváte moc dětí, co?“ zeptal se Julián.

	„No, je to zvláštní, že jste sem dorazili, zrovna potom…“ Žena se odmlčela v půlce věty. Zarazila se a hryzla se do rtu. Pak se vyděšeně rozhlédla.

	„Zrovna po čem?“ vyzvídal Julián. „Potom co sem přišel ten kluk? To jste chtěla říct?“

	„Pšš!“ řekla Aggie. Zdálo se, že je k smrti vyděšená. „Ty o tom víš? Neměls to říkat. Pan Perton by ze mě stáhl kůži zaživa, kdyby věděl, cos řekl. Myslel by si, že to víš ode mě. Zapomeň na to.“

	„Zamkli ho nahoře v podkroví, co?“ nedal se odbýt Kilián. Nesli jednu z matrací do velké ložnice. Žena svůj konec vyděšeně upustila.

	„Dost! Chceš mě dostat do maléru – a vás taky? Chceš, aby pan Perton poručil Hrbáčovi, že vás má všechny zmrskat bičem? Nemáš zdání, co je to za člověka. Je hrozně krutý.“

	„Kdy přijede Rooky?“ zeptal se Julián. Nepřestával ženu bombardovat dotazy a doufal, že se od ní něco dozví. Už toho na ni bylo trochu moc. Stála tam s roztřesenýma nohama a zírala na Juliána, jako by nemohla uvěřit svým uším.

	„Co víš o Rookym?“ zašeptala. „On sem má namířeno? Neříkej, že přijede!“

	„Proč? Vy ho nemáte ráda?“ zeptal se Julián. Položil ženě ruku na rameno. „Proč jste tak vylekaná a nervózní? O co jde? Řekněte mi to. Třeba bych vám mohl pomoct.“

	„Rooky je zlý,“ řekla Aggie. „Myslela jsem, že sedí ve vězení. Neříkej mi, že je zase venku a že míří sem.“

	Byla tak vyděšená, že už nebyla schopná říct ani slovo. Začala plakat a Julián neměl to srdce, aby na ni dál útočil. Mlčky jí pomohl dotáhnout matrace do pokoje.

	„Přinesu vám nějaké jídlo,“ vzlykla chudák Aggie. „Až si budete chtít lehnout, ve skříni najdete přikrývky.“

	Když odešla, Julián pověděl ostatním, co zjistil. „Jakmile všechno v domě utichne, zkusíme najít Dicka. V tomhle domě se děje něco nekalého – je to dům plný tajemství, podivných příjezdů a odjezdů. Vyklouznu pak z pokoje a podívám se, jestli něco neobjevím. Myslím, že ten muž – jmenuje se Perton – opravdu čeká na Rookyho, až přijde a zjistí, jestli mají toho pravého chlapce. Jestli vyjde najevo, že to není on, určitě ho pustí, a nás taky.“

	„A co já?“ zeptal se Richard. „Jakmile mě uvidí, jsem ztracený. Já jsem ten kluk, kterého chce dostat. Nenávidí mého otce i mě. Unese mě a někde schová a pak bude za mě žádat obrovské výkupné, aby se nám pomstil!“

	„Musíme udělat všechno pro to, aby tě neviděl,“ řekl Julián. „Ale nevidím důvod, proč by tě chtěl vidět – půjde se podívat na Dicka. Nebude se zajímat o Dickovy sourozence. Jen prosím tě nezačni znovu fňukat, nebo tě Rookymu předám sám osobně. Nebuď taková baba – musíš být trochu odvážný.“

	„Do tohohle maléru bychom se nedostali, kdybys nelhal a nepodváděl,“ rozzlobila se George. „Můžeš za to ty, že máme zkažený výlet, že Dick někde sedí zamčený a Tim musel zůstat venku.“

	Richard byl celý zaražený. Stáhl se do kouta a mlčel jako zařezaný. Byl hrozně nešťastný. Nikdo ho neměl rád, nikdo mu nevěřil, nikdo se na něho nemohl spolehnout. Nejraději by se neviděl.
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Julián na výzvědách

	Žena přinesla dětem něco k jídlu. Byl to jen chleba s máslem a džemem a k tomu horká káva. Děti nebyly moc hladové, ale měly hroznou žízeň, a tak se hned na kávu vrhly.

	George otevřela okno a tiše zavolala na Tima: „Time! Tady je něco pro tebe!“

	Tim byl pod oknem. Hlídal a čekal. Věděl, kde je jeho paní. Nejdřív vyl a kňučel, ale teď už byl zticha.

	George byla pevně rozhodnuta, že ho vezme dovnitř, jestli to jen trochu půjde. Dala mu celý svůj díl jídla. Házela mu chleba po kouskách a poslouchala, jak hltavě jí. Alespoň bude Tim vědět, že na něho myslí!

	„Poslouchejte,“ řekl Julián, když se vrátil do pokoje. Vyšel do chodby a chvilku poslouchal, jestli je čistý vzduch. „Myslím, že by bylo nejlepší, kdybychom teď zhasli světlo a uložili se na matrace. Ale já si lehnout nepůjdu. Strčím něco pod deku, aby to vypadalo, že tam jsem, kdyby se někdo přišel podívat. Ale nebudu tam.“

	„A kde budeš?“ zeptala se Anna. „Nenechávej nás tady.“

	„Schovám se do té skříně na chodbě,“ řekl Julián. „Mám takový pocit, že náš milý hostitel pan Perton nás přijde každou chvíli zamknout. Nebude mít ani zdání, že mě nezamkl. Předpokládám, že si posvítí do pokoje baterkou, a když uvidí, že klidně spíme, tiše zamkne dveře. No a já zas odemknu, až vylezu ze skříně, a budeme volní!“

	„To není špatný nápad,“ prohodila Anna a uvelebila se pod přikrývkou. „Měl bys jít hned, než nás zamknou.“

	Julián sfoukl lampu, po špičkách přešel ke dveřím a otevřel. Vyšel na chodbu a nechal za sebou dveře nepatrně pootevřené. Tápal ve tmě ke skříni. Pamatoval si, kde je, a tak ji dlouho nehledal. Potichu otevřel dveře a vklouzl do skříně. Nechal malou škvírku, aby viděl, jestli někdo projde širokou chodbou.

	Čekal asi dvacet minut. Skříň páchla plísní. Byla to pěkná otrava – stát tam a čekat, co se bude dít.

	Vtom škvírou zahlédl, jak se chodbou blíží nějaké světlo. Někdo tam byl!

	Julián uviděl pana Pertona, jak jde tiše chodbou s malou petrolejkou v ruce. Došel ke dveřím ložnice, kde spaly děti, a nepatrně je pootevřel. Julián ho pozoroval, bál se i nadechnout.

	Všimne si, že jedna z postav, které leží na matracích, je jen srolovaná deka přikrytá další dekou? Julián si usilovně přál, aby to nezjistil. Celý jeho plán by byl na nic.

	Pan Perton zvedl lampu a pozorně hleděl do pokoje. Uviděl čtyři ležící postavy – čtyři děti – alespoň si to myslel.

	Zdálo se, že spí. Pan Perton pomalu zavřel dveře a potichu zamkl. Julián nedočkavě sledoval, jestli dá klíč do kapsy, nebo ne. Ne – nedal! Nechal klíč v zámku. Výborně!

	Muž se vracel, opatrně našlapoval. Ale nezamířil po schodech dolů, zmizel v jednom z pokojů po pravé straně. Julián slyšel, jak za ním zaklaply dveře. Pak se ozvalo ještě jedno klapnutí. Pan Perton za sebou zamkl. Asi svým lidem – ať už Hrbáčovi nebo Aggii – moc nevěřil.

	Julián ještě chvíli počkal a pak se vykradl ze skříně. Připlížil se ke dveřím Pertonova pokoje a podíval se klíčovou dírkou, jestli se uvnitř svítí. Byla tam tma. Jestlipak pan Perton chrápe? Ne. Julián nic takového neslyšel.

	Julián ale nehodlal čekat, až pan Perton začne chrápat. Musel najít Dicka. První místo, kam se podívá, bude podkroví!

	„Vsadím se, že pan Perton byl nahoře u Dicka a slyšel mě házet kameny do okna,“ řekl si Julián. „Pak seběhl dolů, otevřel okno a připravil pro nás past. Vlákal nás do domu a chytil. Určitě tam na nás celou dobu čekal. Nelíbí se mi – tenhle pan Perton – má spoustu podivných nápadů!“

	Julián byl asi v polovině schodiště, které vedlo do podkroví. Postupoval velice opatrně a pomalu. Bál se, aby schody moc nevrzaly. Při každém zavrzání se chudák Julián zastavil a poslouchal, jestli si toho zvuku někdo nevšiml.

	Schodiště ústilo do dlouhé chodby, která vedla na dvě strany. Julián uvažoval, kterým směrem se má dát. Vzpomínal, kde bylo to okno, v němž se svítilo. Muselo to být někde tady, usoudil nakonec. Vyrazí od jedněch dveří ke druhým a podívá se klíčovou dírkou nebo pod dveřmi, jestli někde neuvidí světlo.

	Všechny dveře byly pootevřené. Julián nahlédl dovnitř. V některých místnostech nebylo nic, jinde ležely hromady harampádí. Pak došel ke dveřím, které byly zamčené. Podíval se klíčovou dírkou. Uvnitř byla tma.

	Julián potichu zaklepal. Okamžitě se ozval hlas Dickův hlas: „Kdo je to?“

	„Pšš! To jsem já – Julián. Jsi v pořádku, Dicku?“

	Uvnitř zavrzala postel a bylo slyšet zvuk bosých nohou.

	„Juliáne! Jak ses sem dostal?“ zeptal se Dick tlumeným hlasem přes zamčené dveře. „To je nádhera! Můžeš odemknout dveře a pustit mě ven?“

	Julián už pátral po klíči – ale žádný tam nebyl. Pan Perton ho musel odnést!

	„Klíč je pryč,“ řekl. „Dicku, co s tebou dělali?“

	„Nic moc. Odtáhli mě k autu a strčili mě dovnitř,“ řekl Dick. „Ten chlap, co se jmenuje Rooky, tam nebyl. Ostatní na něho nějakou dobu čekali a potom odjeli. Věděli, že měl v plánu nějakou návštěvu, a tak usoudili, že tam asi šel. Ještě jsem ho neviděl. Přijde zítra ráno. Ten bude překvapený, až zjistí, že nejsem Richard!“

	„Richard je tu taky,“ zašeptal Julián. „Kéž by nebyl – protože jestli ho Rooky uvidí, unese ho! O tom není pochyb. Doufám, že Rooky bude zvědavý jen na tebe. Ten druhý chlápek si myslí, že jsme všichni sourozenci. Tak by nás mohli nechat jít. Dicku, přijeli jste autem až k domu?“

	„Ano,“ řekl Dick. „Vrata se otevřela jako mávnutím kouzelného proutku, když jsme k nim dorazili. Ale nikoho jsem u nich neviděl. Strčili mě sem a zamkli. Pak přišel jeden z těch chlapů a povídal mi, co všechno se mnou Rooky provede, až mě uvidí – ale pak najednou odešel dolů a už se nevrátil.“

	„No jo, vsadím se, že zmizel, jak jsem házel ty kameny do okna,“ ozval se okamžitě Julián. „Slyšels mě?“

	„Aha, tak to jsi byl ty? Ten chlap šel okamžitě k oknu Musel tě vidět. A co ty, Julku? Jak ses sem proboha dostal? Jste tu vážně všichni? Myslím, že jsem venku slyšel výt Tima.“

	Julián Dickovi rychle vylíčil, co se dělo od chvíle, kdy s George narazili na vyděšeného Richarda.

	Když dovyprávěl, nastalo ticho. Potom se znovu ozval Dickův hlas.

	„Nemá cenu, Juliáne, abychom teď vymýšleli nějaký plán. Když věci půjdou hladce, budeme ráno volní, až Rooky zjistí, že nejsem ten kluk, kterého chtěl dostat. Jestli budou problémy, tak něco vymyslíme. Hlavně že o sobě víme. Zajímalo by mě, co tomu řekla Richardova matka, když Richard nepřišel domů.“

	„Asi si myslí, že je u tety. Richard je hrozně nespolehlivý. Čert aby ho vzal. Kvůli němu jsme se dostali do téhle kaše,“ zlobil se Julián.

	„Předpokládám, že si ti chlapi vymyslí nějakou historku, proč tě tu drželi, až vyjde najevo, že nejsi Richard,“ pokračoval Julián. „Pravděpodobně řeknou, žes házel po jejich autě kameny nebo něco podobného, a tak tě sbalili – nebo zjistili, že jsi raněný, a tak tě sem přivedli, aby ti poskytli pomoc. Ať už se vymluví, na co budou chtít, nebudeme kolem toho dělat žádný rozruch. Tiše zmizíme – a pak se do toho obujeme! Nevím, co se tady děje, ale je to celé dost podezřelé. Policie by se na to měla v každém případě podívat.“

	„Poslouchej, zase se ozval Tim,“ řekl Dick. „Asi naříká, že není s George. Radši už běž, Juliáne. Kdyby Tim někoho vzbudil, ať tě tu nenajdou. Dobrou noc. Jsem moc rád, že jste tady. Děkuju, že jste mě našli.“

	„Dobrou noc,“ rozloučil se Julián a vyrazil na zpáteční cestu. Šel chodbou a co chvíli narazil na místa osvětlená měsíčním svitem. Starostlivě zíral do tmy, jestli tam na něho nečíhá pan Perton nebo někdo z jeho společníků.

	Ale nikdo tam nebyl. Tim přestal výt a v domě bylo hluboké ticho. Julián sešel po schodech do poschodí, kde byla jejich ložnice. Před dveřmi se zastavil. Neměl by se ještě někam podívat? Měl takovou báječnou příležitost!

	Rozhodl se, že bude ještě chvíli pokračovat v průzkumu. Doufal, že pan Perton tvrdě spí, a předpokládal, že Hrbáč a Aggie už šli také spát. Zajímalo by ho, kde je ten další chlapík, který přivezl Dicka do Sovího doupěte. Ještě ho neviděl. Možná že odejel v tom černém bouráku, který viděli vyjíždět ze vrat.

	Julián sestoupil do přízemí. Dostal úžasný nápad. Nemohl by otevřít přední dveře a pustit ostatní ven? On sám tu musel zůstat, protože nemínil opustit Dicka.

	Ale hned svůj nápad zase zavrhl. „Kdepak,“ pomyslel si. „Zaprvé George a Anna by odmítly jít bez něho – a i kdyby souhlasily, jak by se dostaly přes vrata? Nedokázaly by je otevřít. Vrata jsou ovládána nějakým mechanismem z domu.“

	Z úžasného plánu nebylo nic. Julián se rozhodl, že se podívá do místností v přízemí. Nejprve nahlédl do kuchyně. Oheň už byl skoro vyhaslý. Škvírami v záclonách sem pronikalo měsíční světlo, které osvětlovalo temnou, tichou místnost. Hrbáč a ta žena zřejmě někde spali.

	V kuchyni nebylo nic zajímavého. Julián vešel do protější místnosti. Byla to jídelna s dlouhým lesklým stolem. Na stěnách a na krbové římse byly svícny, v krbu zbytky ohořelého dřeva. Jinak nic zvláštního.

	Chlapec vstoupil do další místnosti. Co to je? Nějaká dílna? Bylo tam rádio a velký stůl. Na stole stály různé podivné nástroje a zvláštní klika, která připomínala volant. Juliána napadlo, jestli se tím nedají otevřít vrata. Ano, bylo to tak! Všiml si cedulek, na kterých bylo napsáno: Levé křídlo. Pravé křídlo. Obě křídla.

	„Tak tady je to – mechanismus, kterým se otevírají ta vrata. Kdybych mohl dostat Dicka z toho zavřeného pokoje, zmizeli bychom odtud jedna dvě!“ řekl Julián. Otočil klikou a čekal, co se bude dít.
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Zvláštní tajemství

	Ozvalo se podivné vrzání a skřípění. Julián honem otočil klikou nazpátek. Nečekal, že zařízení bude dělat takový rámus. Rozhodl se, že toho nechá, aby se nevzbudil pan Perton a nepřihnal se sem.

	„Chytrá věcička,“ řekl si Julián, když prozkoumal kliku ve světle měsíce, které dovnitř pronikalo oknem. Ještě jednou se rozhlédl po místnosti. Vtom zaslechl nějaký zvuk a strnul.

	„Někdo tu chrápe,“ napadlo ho. „Radši se tu nebudu motat. Kde asi spí? Nemůže to být moc daleko.“

	Vešel po špičkách do další místnosti. Byl to obývací pokoj, ale nikoho tam nenašel. Ani odtamtud nebylo slyšet chrápání.

	Julián byl zmatený. Nezdálo se, že by tu byl další pokoj, kde by mohl někdo spát. Vrátil se do dílny nebo pracovny, nebo co to bylo, a znovu uslyšel ten zvuk – někdo tu chrápal. Docela blízko. To je ale záhada!

	Julián začal pomalu obcházet místnost kolem dokola a zkoušel zjistit, kde se chrápání ozývá nejhlasitěji. Bylo to u knihovny, která sahala až ke stropu. Byla snad za zdí nějaká další místnost? Julián vyšel ven, aby pokračoval v pátrání. Ale vedle pracovny žádný pokoj nebyl – jen zeď, pokud dobře viděl. Bylo to stále záhadnější.

	Vrátil se do pracovny a znovu se zastavil u knihovny. Někdo nedaleko odtud spí a chrápe – ale KDE?

	Julián začal prozkoumávat knihovnu. Byla plná knih – romány, životopisy, slovníky a encyklopedie – všechny tam někdo nastrkal vedle sebe bez ladu a skladu. Vyňal pár svazků z police a osahal zadní stěnu. Byla z poctivého dřeva.

	Potom dal knihy zpátky a znovu se na knihovnu zadíval. Byl to bytelný kus nábytku. Chlapec zamyšleně hleděl na knihy, jejichž obálky se leskly v měsíčním světle. Jedna police vypadala jinak než ostatní. Knihy v ní byly pečlivěji urovnány. Proč?

	Julián tiše vyndal knihy. Za nimi opět našel dřevěnou stěnu. Osahal ji rukou a v rohu narazil na nějaký knoflík. K čemu asi může být?

	Julián opatrně otočil knoflíkem na obě strany, ale nic se nestalo. Potom ho zmáčkl. Zase nic. Zatáhl za něj – a knoflík se vysunul o dobrých patnáct centimetrů!

	Potom se celá zadní stěna přihrádky posunula dolů. Objevil se otvor, který byl dost velký, aby jím mohl člověk prolézt. Julián zadržel dech. Posuvná stěna! Co je za ní?

	Z prostoru za knihovnou vycházelo mdlé mihotavé světlo. Julián čekal, až se rozkouká. Chvěl se rozčilením. Chrápání teď znělo velice silně. Julián měl pocit, že musí mít toho spáče na dosah ruky!

	Postupně začal rozeznávat, že se dívá do malé místnůstky s úzkým lůžkem, stolem a poličkou, na které leželo pár věcí. V rohu hořela svíčka. Na posteli někdo ležel. Julián neviděl, jak vypadá. Jen si všiml, že je velký a statný. Pokojně spal a chrápal.

	„To je něco!“ řekl si Julián. „Tajný úkryt – místo, kde se mohou schovat lidé, kteří mají dost peněz, aby si to zaplatili. Tady toho chlapíka by ale měli upozornit, aby nechrápal! To chrápání ho prozradilo.“

	Chlapec se neodvážil dlouho nahlížet do tajné místnosti, která vznikla v prostoru mezi stěnou pracovny a stěnou chodby. Zřejmě ten úkryt vybudovali kdysi před lety, když ten dům stavěli.

	Julián nahmatal knoflík. Zastrčil ho zpátky a posuvný panel zase vyjel nahoru, stejně tiše jako předtím. Bylo jasné, že se často používá.

	Chrápání se opět ztlumilo. Julián umístil knihy zpátky na polici. Doufal, že je seřadil stejně, jak byly.

	Byl rozčilením celý bez sebe. Odhalil jedno z tajemství Sovího doupěte. Policii bude určitě zajímat vyprávění o tajném úkrytu – a o člověku, který se tam schovává!

	Bylo mu jasné, že by s ostatními mohl utéct. Ale mohli odejít bez Dicka? Ne. Kdyby ti chlapi pojali podezření, že na něco přišel, mohli by Dickovi ublížit. Julián se rozhodl, že musí zmizet všichni najednou včetně Dicka.

	Už se mu nechtělo pokračovat v průzkumu. Cítil se najednou hrozně unavený. Potichu se plížil po schodech nahoru. Chtěl si lehnou a přemýšlet. Nebyl schopen dělat nic jiného.

	Julián došel ke dveřím ložnice. Klíč byl stále v zámku.

	Vešel dovnitř a zavřel za sebou. Ráno najde pan Perton dveře odemčené a zřejmě dojde k závěru, že špatně otočil klíčem. Julián si lehl na matraci vedle Richarda.

	Všichni tvrdě spali.

	Chtěl si všechno pořádně promyslet – ale brzy se mu začaly zavírat oči a Julián usnul, jako když ho do vody hodí. Neslyšel, jak venku kňučí Tim. Neslyšel houkání sov, které vyrazily na noční lov. Neviděl, jak měsíc pluje oblohou.

	Ráno neprobudil děti pan Perton, ale ta žena. Vešla do pokoje a zavolala: „Jestli chcete snídani, tak pojďte dolů!“

	Všichni se okamžitě posadili. Nemohli si hned uvědomit, kde to vlastně jsou.

	„Dobré ráno,“ pozdravil Julián a rozespale zamžikal očima. „Říkáte, že nás čeká snídaně? To nezní špatně. Můžeme se někde umýt?“

	„Můžete se opláchnout dole v kuchyni,“ zakabonila se Aggie. „Nebudu po vás uklízet koupelnu.“

	„Nechte dveře odemčené, abychom se dostali ven,“ řekl Julián nevinným hlasem. „Pan Perton nás včera večer zamkl.“

	„Říkal to,“ odpověděla žena, „ale nezamkl vás. Nebylo zamčeno, když jsem ráno přišla. Aha! Vy jste to nevěděli, co? Jinak byste se courali po celém domě.“

	„Možná,“ usmál se Julián a mrkl na ostatní. Věděli, že chtěl v noci najít Dicka a trochu se porozhlédnout po domě – ale neměli ani zdání, co všechno objevil. Julián neměl to srdce, aby je budil.

	„Hoďte sebou,“ řekla Aggie a odešla. Dveře nechala otevřené.

	„Doufám, že donesla nějakou snídani chudáku Dickovi,“ zašeptal Julián. Ostatní se k němu hned nahrnuli.

	„Julku, tak tys ho našel?“ zeptala se potichu Anna. Julián přikývl. Potom jim velice rychle vylíčil, co objevil – kde našel Dicka, jak slyšel někoho chrápat, jak objevil tajný úkryt s chlapíkem, který tvrdě spal a vůbec netušil, že se na něho někdo dívá.

	„Juliáne! To je teda něco!“ řekla George. „Koho by to napadlo!“

	„To není všechno,“ pokračoval Julián. „Objevil jsem to zařízení, kterým se otevírají vrata. Je to ve stejné místnosti. Ale teď pojďte. Když se neobjevíme v kuchyni, ta ženská pro nás znovu přijde. Doufám, že tam nebude Hrbáč. Vůbec se mi nelíbí.“

	Hrbáč samozřejmě v kuchyni byl. Zrovna dojídal u malého stolu snídani. Zamračil se na děti, ale ony si ho nevšímaly.

	„To byla doba!“ zavrčela žena. „Tamhle je dřez, jestli se chcete umýt. Dala jsem vám tam ručník. Jste pěkně špinaví.“

	„To máte pravdu,“ usmál se Julián. „Umyli bychom se už večer – ale nebyla k tomu příležitost. Vždyť víte.“

	Rychle se umyli a přešli k velkému stolu. Byl čistě vydrhnutý, ale bez ubrusu. Žena před ně položila chleba, máslo, pár vařených vajec a džbánek horkého kakaa. Sedli si a pustili se do jídla. Julián bezstarostně rozprávěl. Mrkl na ostatní, aby se chovali podobně. Nechtěl, aby si Hrbáč myslel, že mají z něčeho strach.

	„Zavři pusu,“ okřikl ho Hrbáč. Julián si ho nevšímal. Dál povídal a George s ním statečně držela krok. Anna a Richard se zalekli Hrbáčova rozzlobeného hlasu.

	„Tys mě neslyšel?“ zahřímal Hrbáč a vyskočil od stolu. „Zavřete klapačky, všichni! Vlezete do mý kuchyně a řvete tu jak na lesy! Koukejte držet huby!“

	Julián se také postavil. „Nenechám si od vás rozkazovat, ať jste, kdo jste,“ řekl dospělým hlasem. „Vy zavřete pusu a chovejte se jako civilizovaný člověk.“

	„Proboha! Nemluv s ním takhle,“ prosila žena úpěnlivě. „Rozčílí se a vezme na tebe hůl!“

	„Jen abych nevzal hůl já na něho – jenže já bych nikdy neuhodil člověka, který je menší než já,“ dodal Julián.

	Kdoví co by se stalo, kdyby se v té chvíli neobjevil v kuchyni pan Perton. Vešel dovnitř a rozhlédl se. Vytušil, že se něco děje.

	„Zas už jsi ztratil nervy, Hrbáči?“ řekl. „Uklidni se. Možná že budeš mít ještě příležitost ukázat, co dovedeš – jestli nebudou sekat dobrotu!“ Pohlédl výhružně na děti a potom se otočil na ženu.

	„Přijede Rooky,“ oznámil. „A s ním ještě jeden nebo dva lidi. Uvař něco k jídlu – něco dobrého. Nech si ty děti tady, Hrbáči, a dohlídni na ně. Možná je ještě budu potřebovat.“

	S těmi slovy pan Perton odešel z kuchyně. Žena se roztřásla. „Přijede Rooky,“ řekla přidušeným hlasem Hrbáčovi.

	„Hleď si svýho, ženská,“ odsekl skrček. „Postarej se o jídlo, já dohlídnu na ty haranty.“

	Chudák Aggie začala zmateně pobíhat po kuchyni. Anně se jí zželelo. Přišla k ní a zeptala se: „Nechcete, abych místo vás uklidila a umyla nádobí? Máte moc práce a já nemám co dělat.“

	„Všichni vám pomůžeme,“ nabídl se Julián. Žena na něho udiveně a vděčně pohlédla. Asi nebyla na podobné chování zvyklá.

	„Fuj!“ ušklíbl se Hrbáč. „Jděte do háje s těma vznešenejma řečičkama!“

	Nikdo mu nevěnoval nejmenší pozornost. Děti začaly uklízet po snídani a Anička s George si narovnaly nádobí do dřezu a pustily se do mytí.

	„Fuj!“ ulevil si znovu Hrbáč.

	„Nápodobně,“ řekl zdvořile Julián. Ostatní se dali do smíchu a Hrbáč se zatvářil jako kakabus. Oči mu zmizely pod huňatým obočím.
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Rooky zuří

	Asi za půl hodiny se v domě ozvalo podivné vrzání a skřípění. Richard, Anna a George sebou polekaně trhli. Ale Julián věděl, co to je.

	„To se jen otevírají vrata,“ vysvětlil ostatním. Děti si vzpomněly, jak jim popisoval mechanismus na otevíraní vrat – zvláštní kulatou kliku s nápisy: „Levé křídlo. Pravé křídlo. Obě křídla.“

	„Jak to víš?“ obořil se na Juliána Hrbáč. Tvářil se udiveně a podezřívavě.

	„Umím dobře hádat, nic víc,“ odpověděl Julián ledabyle. „Opravte mě, jestli se pletu, ale skutečně mám dojem, že se otvírají vrata. Asi přijíždí Rooky!“

	„Jsi nějak moc chytrej,“ zabručel Hrbáč a zamířil ke dveřím. „Aby ses jednou nesplet!“

	„To už mi říkala máma, když mi byly dva roky,“ řekl Julián a ostatní se začali hihňat. Julián měl na všechno odpověď.

	Všichni se vrhli k oknu. George ho otevřela. Tim seděl hned pod oknem. George poprosila ženu, jestli by ho nemohla pustit do domu, ale nepřemluvila ji. Žena mu hodila pár zbytků od snídaně a řekla George, že venku je jezírko, ze kterého se Tim může napít. To bylo všechno.

	„Time,“ zavolala George, když zaslechla zvuk auta, které se tiše blížilo po příjezdové cestě. „Time, zůstaň tady. Ani se nehni!“

	Bála se, aby se Tim nepřihnal k hlavnímu vchodu a nevrhl se na lidi, kteří vystoupí z vozu. Tim na George tázavě pohlédl. Nevěděl, co si má o tom všem myslet. Proč nemůže za svou paničkou do domu? Pamatoval si, že existují lidé, kteří nemají rádi psy a nepouštějí je k sobě domů – ale George by přece k takovým lidem nikdy nešla. Lámal si hlavu, proč za ním nepřijde ven.

	Alespoň že ji viděl. George se nakláněla z okna, Tim slyšel její hlas, a dokonce jí mohl olíznout ruku, když se postavil na zadní.

	„Hej ty! Zavři to okno a pojď dovnitř,“ řekl Hrbáč škodolibě. Dělalo mu radost, když viděl, jak je George smutná, že nemůže být se svým psem.

	„To auto už je tady,“ oznámil Julián. Všichni se podívali ven a potom si vyměnili významné pohledy. KMF 102 – jak jinak!

	Černý Bentley projel pod oknem do kuchyně a zamířil k předním dveřím. Vystoupili z něj tři muži. Richard se stáhl a viditelně zbledl.

	Julián se na něho podíval a zvedl obočí. Nenápadně vyzvídal, jestli Richard mezi muži poznal Rookyho. Richard nešťastně přikývl. Byl strachy bez sebe.

	Znovu se ozvalo vrzání a skřípění. Vrata se zase zavřela. V hale zazněly hlasy a potom muži vešli do jednoho z pokojů a zavřeli za sebou.

	Julián chtěl zkusit, zda by mohl nepozorovaně vyklouznout z kuchyně a podívat se za Dickem, jestli je v pořádku. Opatrně se začal posunovat ke dveří. Doufal že je Hrbáč zaneprázdněný čistěním hromady bot a že si ho nevšimne. Vtom se však ozval Hrbáčův hrubý hlas.

	„Kam jdeš? Jestli nehodláš poslouchat, řeknu to panu Pertonovi – a budeš litovat!“

	„V tomhle domě je víc lidí, kteří budou litovat,“ prohlásil Julián sebevědomým hlasem. „Mějte se na pozoru, Hrbáči.“

	Hrbáč se rozzlobil a hodil po Juliánovi kartáč, kterým čistil boty. Julián ho mlčky chytil a hodil na vysokou krbovou římsu.

	„Děkuji,“ řekl. „Budete ještě házet?“

	„Ne, to ne,“ zaprosila Aggie. „Nevíš, jaký je, když se opravdu rozzlobí.“

	Dveře od pokoje, kde byli ti muži, se otevřely a někdo šel nahoru po schodech. „Jde pro Dicka!“ napadlo Juliána. Zarazil se a poslouchal.

	Hrbáč popadl jiný kartáč a pokračoval v leštění bot. Něco si vztekle bručel pod vousy. Žena se vrátila k vaření. Ostatní stejně jako Julián napjatě poslouchali. Všem bylo jasné, že ten člověk šel pro Dicka, aby jej předvedl Rookymu.

	Na schodech se znovu ozvaly kroky – tentokrát jich bylo víc. To bude Dick. Děti zaslechly jeho hlas.

	„Pusťte mě! Nemusíte mě táhnout!“ rozčiloval se Dick. Chudák! Nechtěl, aby ho ten člověk táhl jako ovci.

	Konečně došli do místnosti, kde čekali tři muži.

	„To není ten kluk!“ ozval se rozzlobený hlas. „Hlupáci! Vzali jste jiného kluka!“

	Hrbáč a Aggie to také slyšeli. Podívali se na sebe. Něco nevyšlo. Přešli ke dveřím a tiše tam stáli. Děti se postavily za ně a Julián vystrčil Richarda dozadu.

	„Začerni si vlasy sazemi, Richarde,“ zašeptal. „Co nejvíc! Jestli sem přijdou ti chlapi, aby si nás prohlédli, tak tě tak snadno nepoznají, když budeš mít černé vlasy. Dělej, rychle, dokud se nedívají.“

	Julián ukázal do ohniště, kde byla spousta sazí. Richard nabral třesoucíma se rukama saze a pomazal si své světlé vlasy.

	„Ještě,“ pobídl jej Julián. „Dělej. Postavím se před tebe, aby nebylo vidět, co děláš.“

	Richard přidal ještě něco sazí a Julián spokojeně přikývl. Richard si skoro nebyl podobný. Doufal, že se tomu Anna a George nebudou divit, až se otočí.

	V hale se strhla hádka. Do kuchyně doléhal křik, ale nebylo rozumět, o čem se mluví. Vtom bylo slyšet Dicka.

	„ŘÍKAL JSEM vám, že jste se spletli. Nechte mě jít!“

	Hrbáč honem všechny odstrčil od dveří. Chudák Richard stál v koutě a třásl se strachy.

	„Jdou sem,“ sykl Hrbáč. „Běžte od těch dveří.“

	Všichni poslechli. Hrbáč znovu popadl kartáč na boty, žena se znovu pustila do loupání brambor a děti začaly listovat v nějakých časopisech.

	Bylo slyšet kroky, které došly až ke kuchyni. Dveře se rozletěly dokořán. Na prahu stál pan Perton – a za ním ještě jeden muž. Nebylo pochyb o tom, kdo to je!

	Silné rty, obrovský nos – ano, byl to ten hrubián Rooky, bývalý bodyguard Richardova otce, který Richarda nenáviděl za to, co o něm napovídal otci. Ten ho pak nemilosrdně vyhodil.

	Richard se krčil v koutě za ostatními. Anna a George na něho udiveně zíraly, když uviděly jeho černé vlasy, ale neřekly ani slovo. Hrbáč a Aggie si zřejmě vůbec žádné změny nevšimli.

	Dick byl vzadu s dalšími dvěma muži. Zamával na ostatní. Julián se usmál. Byl rád, že bratra konečně vidí.

	Rooky přejel čtveřici dětí pohledem. Očima se chvíli zastavil u Richarda, ale nepoznal ho!

	„Tak, pane Pertone,“ řekl Julián. „Jsem rád, že jste pustil mého bratra z pokoje, kde jste ho od včerejška držel pod zámkem. Doufám, že to znamená, že s námi může odejít. Netuším, proč jste ho sem přivezli, ani proč jste ho tu věznili.“

	„Věc se má tak,“ řekl pan Perton. Mluvil teď o mnoho laskavěji. „Opravdu jsme se zmýlili. Není třeba, abyste věděli, proč k tomu došlo – to se vás vůbec netýká. Tohle opravdu není chlapec, kterého jsme hledali.“

	„Říkali jsme vám, že to je náš bratr,“ připomněla mu Anička.

	„Jistě,“ řekl pan Perton zdvořile. „Omlouvám se, že jsem vám nevěřil. Už se stalo. Teď od nás dostanete malý dárek jako odškodnění za nepříjemnosti, které jsme vám způsobili – řekněme – ehm – deset liber na zmrzlinu a tak. Můžete jít.“

	„A ne abyste někomu vyprávěli nějaké nesmysly,“ dodal Rooky výhružně. „Jasné? Udělali jsme chybu, ale nestojíme o to, aby se o tom vykládalo. Jestli budete povídat nějaké hlouposti, řekneme, že jsme tady toho chlapce našli ztraceného v lese a že jsme se ho ujali – a vy že jste vnikli na náš pozemek. Rozumíte?“

	„Samozřejmě že rozumíme,“ řekl Julián chladně. „Dobrá, můžeme tedy odejít, ano?“

	„Ano,“ ujistil jej pan Perton. Sáhl do kapsy a vyndal několik mincí. Podal každému dvě libry. Děti se tázavě podívaly na Juliána, jestli si peníze mají vzít. Nikdo z nich neměl chuť si něco od pana Pertona brát, ale čekaly, co udělá Julián.

	Julián přijal dvě librové mince a strčil je do kapsy, aniž poděkoval. Ostatní udělali totéž. Richard stál celou dobu se sklopenou hlavou. Doufal, že si ti muži nevšimnou, jak se mu třesou kolena. Měl hrozný strach z Rookyho.

	„A teď zmizte,“ řekl Rooky, když byly peníze rozdány. „Na všechno zapomeňte – nebo toho budete litovat.“

	Otevřel dveře do zahrady. Děti vyšly mlčky ven. Richard se držel mezi ostatními. Tim na ně čekal. Přivítal je hlasitým štěkotem a vrhl se na George. Vrtěl ocasem a olizoval ji všude, kam dosáhl. Pak se tázavě otočil ke dveřím do kuchyně a zavrčel, jako kdyby chtěl říct: „Chcete, abych si to tam s někým vyřídil?“

	„Ne,“ řekla George. „Pojď pěkně s námi, Time. Ať už jsme odtud pryč!“

	„Dejte mi ty peníze, rychle,“ zašeptal Julián, když zašli za roh, kde na ně nebylo vidět. Děti mu podaly peníze a zatvářily se nechápavě. Co s nimi bude dělat?

	Aggie vyšla ven, aby se podívala, jak odcházejí. Julián ji rukou přivolal a ona váhavě vyšla na zahradu. „To je pro vás,“ řekl Julián a vložil ženě mince do dlaně. „My je nechceme.“

	Aggie si peníze vzala. Byla překvapená a do očí jí vstoupily slzy. „To je celé jmění – ne, to nejde. Vezměte si to. Jste tak hodní – moc hodní.“

	Julián se otočil, nechal udivenou ženu stát na zápraží a pospíchal za ostatními.

	„To byl výborný nápad,“ pochválila Anna Juliána. Všichni s ní souhlasili. Bylo jim té ubohé chudinky moc líto.

	„Jdeme,“ pobídl děti Julián. „Za chvíli se otevřou vrata, ať to nezmeškáme. Slyšíte? Už se otevírají. Díky bohu, jsme volní – a Richard taky. To jsme ale měli štěstí!“

	„Měl jsem takový strach, že mě Rooky pozná i s těmi vlasy od sazí,“ řekl Richard. Už se tvářil daleko veseleji. „Koukejte, už je vidět konec příjezdové cesty – a vrata jsou dokořán otevřená. Jsme volní!“

	„Vezmeme si kola,“ připomněl Julián. „Vím, kde jsme je nechali. Svezu tě na rámu, Richarde. Máme o jedno kolo míň. Vrať kolo Dickovi. Víš, že sis ho půjčil… Koukejte, tady jsou kola.“

	Děti nasedly na kola a vyrazily po cestě – když vtom Anička vykřikla.

	„Juliáne! Podívej se – vrata se zase zavírají. Rychle, rychle – nebo tu zůstaneme!“

	Všichni s hrůzou pozorovali, jak se vrata pomalinku zavírají. Šlapali do pedálů ze všech sil – ale nebylo to k ničemu. Když dorazili k bráně, obě její křídla byla pevně zavřená. Marně s vraty lomcovali. Taková smůla – mnoho nechybělo a byli venku!
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Znovu uvězněni!

	Děti se zhroutily do trávy a začaly naříkat.

	„Proč to udělali?“ zeptal se Dick. „Zavřeli nám vrata těsně před nosem. Myslíte, že to nebylo schválně? Chci říct – měli za to, že už jsme venku, nebo o co jde?“

	„Jestli šlo o omyl, lehce to můžou napravit,“ mínil Julián. „Zajedu zpátky k domu a řeknu jim, že zavřeli vrata moc brzy.“

	„Udělej to,“ řekla George. „Počkáme na tebe.“

	Ale než mohl Julián nasednout na kolo, ozval se zvuk motoru. Po příjezdové cestě se blížilo auto. Děti vyskočily a vyděšený Richard se běžel schovat za keř. Měl strach, že by se měl znovu setkat s Rookym.

	Auto dojelo k dětem a zastavilo. „Dobrá, ještě jste tady,“ ozval se hlas pana Pertona. Vystoupil z vozu a za ním se objevil Rooky. Přistoupili k dětem.

	Rooky je přejel pohledem. „Kde je ten kluk?“ zeptal se rychle.

	„Nemám zdání,“ řekl Julián odměřeně. „Možná že se mu podařilo projet vraty. Proč jste zavřeli tak rychle, pane Pertone?“

	Rooky si všiml Richarda, který se třásl v úkrytu za keřem. Došel k němu a vytáhl jej ven. Zblízka si chlapce prohlédl. Pak ho dovlekl k panu Pertonovi.

	„Jasně – myslel jsem si to – tohle je ten kluk, který mě zajímá. Něco si naplácal na vlasy, a tak jsem ho hned nepoznal. Ale když odešel, měl jsem takový zvláštní pocit, že mi byl povědomý. Chtěl jsem si ho prohlídnout ještě jednou.“ Třásl chudákem Richardem jako pes, který si pohrává s potkanem.

	„No jo, situace se změnila. Co budete dělat?“ zeptal se pan Perton. Z jeho hlasu zaznívaly obavy.

	„Kluk zůstane u mě, jak jinak,“ prohlásil Rooky. „Konečně se dostanu na kobylku jeho tátovi – bude mi muset zaplatit balík peněz za svýho povedenýho synáčka. Něco tomu spratkovi dlužím za ty výmysly, co o mně tátovi napovídal. Krysa jedna mrňavá!“

	Znovu Richardem zatřásl. Julián udělal krok kupředu. Byl vzteky celý bílý.

	„Nechte toho,“ řekl. „Pusťte toho kluka. Už jste toho udělal dost – držel jste mého bratra pro nic za nic pod zámkem – nás jste tu držel celou noc – a teď ještě vyhrožujete únosem. Vždyť jste se zrovna vrátil z vězení! To se tam zase chcete vrátit?“

	Rooky pustil Richarda a vrhl se na Juliána. Tim vycenil zuby, zavrčel, vrhl se mezi ně a kousl muže do ruky. Rooky vztekle zaúpěl a chytil se za poraněnou ruku.

	„Zavolej si toho psa! Slyšíš mě?“ zaječel na Juliána.

	„Zavolám si ho – když se budete chovat rozumně,“ odsekl vztekle Julián. „Pusťte nás ven – hned teď. Běžte otevřít vrata.“

	Tim výhružně vrčel, a tak se Rooky a pan Perton o několik kroků stáhli. Rooky zvedl obrovský kámen.

	„Jestli se odvážíte hodit, tak na vás toho psa znovu pošlu!“ vykřikla George rozzlobeně. Pan Perton vyrazil Rookymu kámen z ruky.

	„Neblázni,“ řekl. „Ten pes z nás nadělá fašírku – je to pěkná bestie. Podívej se, jaký má zuby. Proboha Rooky, nech ty děti jít.“

	„Ne, dokud neuděláme, co máme v plánu,“ vzdoroval Rooky, který byl vzteky bez sebe. Stále se držel za ruku, do které ho kousl Tim. „Všichni tu zůstanou! Už jsme skoro u cíle. A ten mrňavej udavač se ode mě nehne na krok. Když pojedu pryč, pojede se mnou! Tak, dám mu pořádnou lekci – a jeho tátovi jakbysmet.“

	Tim znovu zavrčel. Snažil se vysmeknout George, která ho pevně držela za obojek. Richard se celý roztřásl, když slyšel Rookyho výhrůžky. Po tvářích se mu začaly koulet slzy.

	„Můžeš řvát, jak chceš,“ zamračil se na Richarda Rooky. „Jen počkej, ty mizernej malej zbabělce! Nemáš kouska odvahy. Neumíš nic jinýho než žvanit nesmysly, pomlouvat a vyvádět lumpárny, když o nic nejde.“

	„Hele, Rooky, měl bys jít radši do domu a nechat si ošetřit tu ránu,“ navrhl pan Perton. „Ošklivě ti to krvácí. Musíš si to umýt a zavázat – kousnutí od psa může být nebezpečné. Pojď. S dětmi si to vyřídíš pak.“

	Rooky se nechal odvést k autu. Zdravou rukou pohrozil dětem, které na něho mlčky hleděly.

	„Zatracený fakani! Malý…“

	Další nadávky zanikly ve zvuku motoru. Pan Perton kousek zacouval, otočil vůz a odjel. Pětice dětí si sedla na trávník vedle cesty. Richard začal hlasitě vzlykat.

	„Nech toho, Richarde,“ řekla George. „Rooky má pravdu, když říká, že jsi zbabělec, který nemá kouska odvahy. Je to tak. Anička je mnohem statečnější než ty.“

	Richard si promnul oči rukama od sazí. Na obličeji se mu udělala odpudivá kaše ze slz a černých sazí. Vypadal jako hromádka neštěstí.

	„Já za to nemůžu,“ fňukal. „Asi mi to nebudete věřit, ale já jsem vážně zbabělec. Vždycky jsem byl – nemůžu s tím nic dělat.“

	„Ale můžeš,“ zamračil se Julián. „Každý s tím může něco dělat. Musí ale chtít. Zbabělost je úplně jednoduchá věc. Člověk je zbabělý, když myslí víc na sebe než na jiné. Vždyť i malá Anička se strachuje víc o nás než o svou kůži – a proto je statečná.“

	Tohle Richarda nikdy nenapadlo. Otřel si obličej a zamumlal: „Zkusím být jako vy. Jste moc fajn. Nikdy jsem neměl takové kamarády. Už vás nikdy nepodvedu, vážně.“

	„No, uvidíme,“ zapochyboval Julián. „Bylo by to překvapení, kdyby ses najednou změnil v hrdinu – samozřejmě velice příjemné překvapení – ale zatím bude stačit, když přestaneš fňukat a necháš nás, abychom se mohli poradit, co dál.“

	Richard se uklidnil. S obličejem umazaným od vlhkých sazí vypadal opravdu dost zvláštně. Julián se otočil k ostatním.

	„Je to k zbláznění!“ řekl. „Moc nechybělo a byli jsme volní. Myslím, že nás zase někam zamknou a budou nás tam držet, dokud nedokončí tu svou ‚práci‘. Nevím, co to přesně je, ale zřejmě to bude souviset s tím člověkem, kterého jsem viděl v tajném úkrytu za knihovnou.“

	„Myslíš, že Richardovi rodiče ohlásí jeho zmizení na policii?“ zeptala se George a polaskala Tima. Tim se od ní nehnul ani na krok. Byl rád, že jsou zase spolu a neustále ji olizoval.

	„Určitě to ohlásí,“ řekl Julián. „Ale k čemu to bude dobré? Policie nebude mít nejmenší tušení, kde Richard je. Ale to není všechno – nikdo ani neví, kde jsme my. Teta Fanny si nebude dělat starosti, protože si myslí, že jsme na výletě, a ví, že jí nebudeme psát.“

	„Myslíš, že mě ti chlapi vezmou s sebou, až pojedou pryč?“ zeptal se Richard.

	„No doufejme, že se nám podaří zmizet, dřív než k tomu dojde,“ odpověděl vyhýbavě Julián. Nechtěl říct ano, protože se bál, že by Richard začal znovu vyvádět.

	„Jak bychom odtud mohli zmizet?“ uvažovala Anna. „Nikdy se přes ty vysoké zdi nedostaneme. Nemyslím si, že by sem vůbec někdo zavítal – na takový pustý kopec. Tady se nezastaví ani podomní obchodník.“

	„A co pošťák?“ napadlo Dicka.

	„Asi si pro poštu jezdí sami,“ řekl Julián. „Myslím, že by se sem nikomu nechtělo vláčet. Ani nevím, jestli je venku poštovní schránka. Nenapadlo mě, abych se podíval.“

	Děti se šly podívat. Ale ať natahovaly krky, jak chtěly, neviděly nic, co by připomínalo schránku na dopisy. Malinká naděje, že by mohly zastihnout listonoše a poslat po něm zprávu, zmizela, než se stačila zahnízdit v jejich hlavách.

	„Koukejte, tamhle je ta žena – Aggie, nebo jak se jmenuje,“ řekla George, která zjistila, proč Tim začal vrčet. Všichni se otočili. Aggie spěchala po cestě – jde snad někam ven? Otevřou pro ni vrata?

	Zase marné naděje!

	„Tady jste,“ řekla žena. „Mám pro vás vzkaz. Můžete si vybrat – buď zůstanete venku a vůbec nebudete chodit do domu – nebo vás někam zamknou.“

	Rozhlédla se bázlivě na všechny strany, ztišila hlas a dodala: „Je mi líto, že jste se nedostali ven, moc líto. Stačí, že taková stará osoba, jako jsem já, tu musí trčet zavřená s Hrbáčem, ale držet tady děti – to opravdu není správné. A ještě k tomu takové hodné děti!“

	„Děkujeme,“ řekl Julián. „Je to od vás hezké, že si to myslíte. Řekněte mi, vede odtud ještě nějaká jiná cesta?“

	„Ne, žádná. Když jsou zavřená vrata, jste tady jako ve vězení. Nikdo se nedostane dovnitř a nikdo se nedostane ven, pokud si to nepřeje pan Perton a jeho kumpáni. Nepokoušejte se utéct – nemá to cenu.“

	Nikdo nic neřekl. Aggie se ohlédla přes rameno, jako by se bála, že ji někdo uslyší – možná Hrbáč – a šeptem pokračovala.

	„Pan Perton říkal, že vám nemám dávat moc jídla. A pak ještě řekl Hrbáčovi, aby přidal psovi do jídla jed. Tak ho nenechte jíst nic jiného, než co vám dám já sama.“

	„Ta zrůda!“ vykřikla George. „Slyšels to, Time? Škoda žes ho taky nekousl!“

	„Pšš!“ špitla Aggie vystrašeně. „Neměla jsem vám to říkat – ale jste tak milí a dali jste mi ty peníze. Jste opravdu moc hodní. Teď mě poslouchejte – bude lepší, když řeknete, že zůstanete venku, protože když budete někde zamčení, netroufnu si vám dát moc jídla. Rooky by za vámi mohl přijít a viděl by to. Když budete na zahradě, bude to pro mě lehčí. Přinesu vám spoustu jídla.“

	„Moc vám děkujeme,“ řekl Julián a ostatní souhlasně přikývli. „V každém případě raději zůstaneme venku. Myslím, že pan Perton taky bude radši. Bojí se, abychom nestrkali nos do jeho záležitostí. Dobře, řekněte mu, že zůstaneme venku. A jak to uděláte s jídlem? Nechceme, abyste kvůli nám měla nějaké potíže, ale docela bychom si dali pořádný oběd.“

	„Já si poradím,“ řekla Aggie a prvně od jejich příchodu na Soví vrch se usmála. „Ale pamatujte si, co jsem vám řekla – nedávejte tomu psu nic, co mu připraví Hrbáč. Bude to otrávené.“

	Z domu se ozvalo volání. Aggie zvedla hlavu a poslouchala. „To je Hrbáč,“ řekla. „Musím jít.“

	Vyrazila po cestě k domu.

	„Dobrá, dobrá, tak oni si myslí, že strčí našemu starému kamarádovi otrávené žrádlo, co? Jen ať si to myslí! Co, říkáš, Time?“

	„Haf,“ štěkl Tim rozzlobeně. Ani nezavrtěl ocasem.
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Aggie – a Hrbáč

	„Docela bych se trochu protáhla,“ řekla George, když Aggie odešla. „Pojďte to tady trochu omrknout. Jeden nikdy neví, na co může narazit.“

	Děti se zvedly. Byly rády, že se na chvíli zaměstnají a odvedou pozornost od své neutěšené situace. Kdo by si byl včera pomyslel, když uháněli bezstarostně po prosluněných venkovských silničkách, že se z nich o den později stanou vězni? Nikdy nevíš, co tě čeká. Život je díky tomu víc vzrušující a napínavý, ale občas ti podobné překvapení zkazí výlet!

	Na pozemku nebylo nic zajímavého, jen pár krav, spousta slepic a hejno kachňátek. Bylo jasné, že na Soví vrch nemusí jezdit ani mlékař. Obyvatelé domu byli zcela soběstační.

	„Myslím, že ten černý Bentley jezdí pouze pro poštu, případně pro maso nebo pro ryby,“ usoudila George. „Jinak může Soví doupě celé měsíce žít bez jakéhokoli kontaktu s vnějším světem. Předpokládám, že tu mají zásoby konzerv.“

	„Není to zrovna příjemné místo,“ přidal se Dick.

	„Zastrčené na opuštěném kopci a všemi zapomenuté, skrývá bůhvíjaké tajemství. Zajímalo by mě, co to bylo za člověka, na kterého narazil náš velký pátrač Julián v tom tajném úkrytu.“

	„Někdo, koho neměli vidět ani Hrbáč a Aggie,“ řekl Julián. „Někdo, s kým by se moc ráda setkala policie.“

	„Kéž bychom se odtud dostali,“ přála si George. „Nenávidím to tady. Mám tu takový nepříjemný pocit. Hnusí se mi představa, že se někdo pokouší otrávit Tima.“

	„Neboj se, nikdo ho neotráví,“ uklidňoval ji Dick. „Nedovolíme to. Rozdělíme se s ním o naše jídlo. Viď, starý kamaráde?“

	Tim souhlasil. Zaštěkal a zavrtěl ocasem. Dnes ráno by George neopustil ani za nic. Držel se jí jako klíště.

	„Už jsme to tady prošli skoro celé, ale nic zvláštního jsme nenašli,“ poznamenal Julián, když se blížili k domu. „Hrbáč asi dohlíží na krávy a dojí je, krmí drůbež a sklízí zeleninu. Aggie se musí starat o domácnost. Koukejte – tamhle je Hrbáč. Zrovna chystá jídlo pro Tima!“

	Hrbáč na ně mávl a zavolal: „Tady je oběd pro vašeho psa!“

	„Nic neříkej, George,“ upozornil ji šeptem Julián. „Budeme předstírat, že to Tim sežral, ale zatím to někam vyhodíme. Hrbáč se bude divit, že to s Timem neseklo!“

	Hrbáč odešel s vědrem směrem ke chlévu.

	„Mám nápad,“ zahihňala se Anna. „Budeme předstírat, že Tim snědl jen půl misky a víc už nechtěl, a tak jsme zbytek jídla dali slepicím a kachnám.“

	„A Hrbáč bude strachy bez sebe, že mu pochcípá drůbež. Bude pěkně zuřit,“ těšila se George. „Dobře mu tak! Pojďte, jdeme pro to jídlo.“

	George se rozběhla a popadla misku s jídlem pro psa. Tim ji očichal a hned se odvrátil. Bylo jasné, že by to nejedl, ani kdyby mu to George dovolila. Tim nebyl žádný hlupák.

	„Honem, Julku, popadni rýč a udělej díru, než se Hrbáč vrátí,“ pobídla bratrance George a Julián se s lišáckým úsměvem pustil do práce. Vyhloubit díru v měkkém záhonku nedalo moc práce. George vysypala obsah misky do díry a misku vytřela listím. Julián díru zase zaházel. Teď se k otrávenému jídlo nikdo nedostane.

	„Teď jdeme do výběhu pro drůbež, a až uvidíme Hrbáče, zamáváme na něho. Bude vyzvídat, co tam děláme. Rychle. Zažije pořádný šok. Zaslouží si to.“

	Děti šly ke kurníku a zastavily se u drátěného plotu, který ohraničoval výběh. Když se objevil Hrbáč, zamávaly na něho. George předstírala, že vyškrabává zbytky jídla z misky a háže je do výběhu. Hrbáč se zarazil a pak se k ní rozběhl.

	„Nedělej to!“ křičel. „Nedělej to!“

	„Co se děje?“ zeptala se George nevinným hlasem a dělala, že strká do výběhu další kousek jídla. „Copak nemůžu dát slepicím pár zbytků?“

	„To je ta miska, kam jsem dal jídlo pro psa?“ obořil se na ni Hrbáč.

	„Ano,“ řekla George.

	„On to všechno nesnědl – a tak to dáváš mým slepicím!“ zuřil Hrbáč a vytrhl George misku z ruky. George předstírala, že se zlobí.

	„Co to děláte? Proč by vaše slepice nemohly sníst zbytky po mém psovi? Jídlo, které jste dal Timovi, Vypadalo moc pěkně. Určitě jim to taky chutná.“

	Hrbáč zahmuřeně hleděl do výběhu. Slepice za plotem zobaly jako o závod. Vypadalo to, že si pochutnávají na něčem, co zrovna dostaly od dětí. Hrbáč byl přesvědčen, že do rána všechny chcípnou – co si počne?

	Podíval se na George a spustil: „Kluku pitomá! To je nápad – krmit slepice jídlem pro psa! Zasloužil bys pořádný výprask!“

	Hrbáč si myslel, že George je kluk. Ostatní se zájmem přihlíželi povedenému představení. Dobře mu tak, říkáli si. To máš za to, žes chtěl otrávit našeho Tima!

	Hrbáč nevěděl, co má dělat. Nakonec přinesl z kůlny rýžové koště a zamířil s ním do výběhu. Zřejmě se rozhodl, že výběh pořádně zamete pro případ, že by tam zůstaly kousky otráveného jídla. Zametal ze všech sil a děti ho pozorovaly. Měly radost, že na Hrbáče vyzrály.

	„Nikdy jsem neviděl takhle poctivě zametat výběh pro slepice,“ prohodil Dick uznale.

	„Já taky ne,“ přidala se George. „Ten člověk se o svou drůbež skutečně vzorně stará.“

	„Řeknu vám, je to docela dřina,“ řekl Julián. „Jsem rád, že doma žádné slepice nemáme. Ale stejně mi připadá, že je toho jídla škoda.“

	Všichni s Juliánem souhlasili.

	„Zajímalo by mě, proč mu vadilo, že dávám slepicím zbytky jídla, které bylo určené pro Tima,“ přemítala George. „Nepřipadá vám to trochu podezřelé?“

	„Připadá,“ souhlasil Dick. „On ten člověk taky vypadá dost podezřele.“

	Hrbáč celý rozhovor vyslechl. Děti ostatně chtěly, aby je slyšel. Nechal zametání a vrhl na ně ďábelský pohled.

	„Kliďte se odtud, vy malí neřádi,“ vyštěkl a výhružně zvedl koště.

	„Vypadá jako rozzuřená slepice,“ ozvala se Anna.

	„Co nevidět začne kvokat,“ dodal Richard. Všichni se dali do smíchu. Hrbáč zrudl vzteky a hnal se k brance v plotě.

	„Teď mě napadlo – nepřidal ten člověk Timovi něco do jídla, třeba nějaký jed?“ prohodil Julián, tak aby ho Hrbáč slyšel. „Proto tak zuřil kvůli těm slepicím. No jo, jak praví jedno staré přísloví – Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá!“

	Při zmínce o jedu se Hrbáč okamžitě zastavil. Pak hodil koště do kůlny a beze slova zamířil do domu.

	„Dostal, co zaslouží,“ ušklíbl se Julián.

	„Nemusíte mít strach, slepičky,“ řekla Anna s obličejem přitisknutým k pletivu. „Nejste otrávené – ani ve snu by nás nenapadlo vám ublížit!“

	„Volá nás Aggie,“ řekl Richard. „Možná že má pro nás něco k jídlu.“

	„Doufám,“ těšil se Dick. „Začínám mít pořádný hlad. Je zajímavé, že dospělí nemívají takový hlad jako děti. Je mi jich líto.“

	„Proč? Ty jsi rád hladový?“ zeptala se Anna cestou k domu.

	„Jasně. Tedy když vím, že mě čeká dobré jídlo,“ vysvětloval Dick. „Jinak to zas tak příjemné není. Proboha – to je všechno, co nám Aggie přichystala?“

	Na okenním parapetu ležel bochník chleba, který vypadal, že už má něco za sebou, a kus tvrdého žlutého sýra. Nic víc. V kuchyni byl Hrbáč. Spokojeně se usmíval.

	„Aggie říkala, že to je váš oběd,“ řekl, usadil se ke stolu a ponořil lžíci do obrovské porce voňavého guláše.

	„Malá pomsta za naše představení u výběhu pro slepice,“ špitl Julián. „Ta Aggie – měl jsem o ní lepší mínění. Kdepak asi je?“

	Vtom se Aggie objevila ve dveřích. Nesla koš plný prádla. „Jen to pověsím a hned jsem zpátky,“ zavolala na Hrbáče. Pak se otočila k dětem a mrkla na ně.

	„Na okně máte oběd,“ řekla. „Někam si to odneste. Nechceme s Hrbáčem, abyste se motali kolem kuchyně.“

	Potom se usmála a kývla hlavou směrem k prádelnímu koši. Děti okamžitě pochopily, co se jim snaží naznačit. V koši mají něco na zub!

	Popadli chleba a sýr a vydali se za hospodyní. Aggie položila koš pod strom, kam nebylo z domu vidět. Poblíž byla natažená šňůra na prádlo. „Za chvíli přijdu pověsit prádlo,“ oznámila a s úsměvem, který jí změnil celý obličej, zamířila zpátky k domu.

	„Zlatá Aggie,“ zaradoval se Julián, když odhrnul prádlo, které leželo navrchu, a nahlédl do koše. „Jen se podívejte!“
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Julián dostal bezvadný nápad

	Aggie naskládala na dno koše příbory, lžíce, talíře a hrnečky. Byly tam dvě lahve mléka a obrovský kus zapečeného masa, žemle, sušenky a pomeranče, a nakonec ještě domácí sladké pečivo. Opravdu na nich nešetřila.

	Všechno ve vteřině zmizelo. Děti odnesly jídlo za keř, sedly si a pustily se do skvělého oběda. Tim dostal porci masa a sušenky. Navrch zhltnul ještě velký kus tvrdého sýra.

	„Opláchneme nádobí pod kohoutkem a dáme všechno zpátky do koše, aby Aggie neměla kvůli nám nějaké problémy,“ řekl Julián.

	Děti rychle umyly nádobí, narovnaly ho na dno prádelního koše a přikryly – nic nebylo vidět.

	Aggie se vrátila asi za půl hodiny. Děti jí šly naproti a šeptem jí děkovaly.

	„Díky, Aggie, bylo to výborné!“

	„Jste pašák! Moc nám to chutnalo!“

	„Vsadím se, že jsme si pochutnali víc než Hrbáč!“

	„Pšš!“ řekla Aggie. Měla radost a strach zároveň. „Jeden nikdy neví, jestli Hrbáč neposlouchá. Má uši jako zajíc. Poslouchejte, odpoledne, až bude čas na svačinu, půjdu s košíkem pro vejce – v košíku budete mít svačinu. Nechám vám ji v kurníku. Až odejdu, tak si tam pro ni dojděte.“

	„Jste anděl, Aggie!“ prohlásil Julián obdivně. „Opravdu.“

	Aggie měla očividně radost. Celá léta ji zřejmě nikdo za nic nepochválil. Byla to ubohá, ponižovaná, ustrašená stará žena – ale z jejich malého tajemství se dokázala těšit. A taky jí dělalo dobře, že dokázala přelstít Hrbáče. Možná to pro ni bylo malé zadostiučinění za celá ta léta, co ji týral.

	Aggie pověsila pár kousků prádla, které byly v koši, poslední kus tam nechala, aby nebylo vidět nádobí, a vrátila se do domu.

	„Chudák,“ řekl Dick. „Ta má ale život.“

	„To ano,“ souhlasil Julián. „Nechtělo by se mi být celá léta pod jednou střechou s takovými lumpy, jako je Perton nebo Rooky.“

	„Měli bychom rychle vymyslet, jak se odtud dostaneme, nebo tady s nimi zůstaneme taky,“ připomněl Dick.

	„Máš pravdu. Dáme se do toho,“ řekl Julián. „Půjdeme tamhle k těm stromům. Sedneme si tam do trávy a pořádně všechno probereme. Nebude tam na nás vidět.“

	„Koukejte, Hrbáč leští Bentleye,“ ozvala se George. „Projdu se s Timem kolem a Tim na něho trošku zavrčí. Chci, aby viděl, že je náš pes živý a zdravý.“

	Zamířila s Timem k autu. Tim začal samozřejmě vrčet jako divý, když uviděl Hrbáče. Hrbáč okamžitě skočil do vozu a zavřel dveře.

	„Hej,“ zazubila se George. „Vyrážíte na projížďku? Můžeme jet s Timem s vámi?“ Zeptala se a předstírala, že chce otevřít dveře od auta.

	„Nepouštěj sem toho psa!“ zaječel Hrbáč. „Viděl jsem, co udělal Rookymu – málem přišel o prst. Nechci, aby to tvý psisko vyrukovalo i po mně.“

	„Vezměte nás s sebou, Hrbáči,“ nedala se George odradit. „Tim auta úplně miluje.“

	„Běž pryč,“ úpěl Hrbáč a svíral kliku od dveří, jako by mu šlo o život. „Musím to auto vypucovat. Pan Perton ho večer bude potřebovat. Běž pryč, ať to můžu dodělat.“

	George málem pukla smíchy. Nakonec si dala říct a vrátila se k ostatním.

	„Alespoň se přesvědčil, že je Tim v pořádku,“ usmál se Dick. „To není k zahození. Byli bychom na tom daleko hůř, kdyby nás Tim nechránil.“

	Děti přešly k skupince stromů a posadily se.

	„Co ses od Hrbáče dozvěděla?“ zeptal se Julián. George mu to řekla. Julián vypadal zamyšleně. Anna ten výraz znala – znamenalo to, že vymýšlí nějaký plán! Šťouchla do bratra a upřela na něho tázavý pohled.

	„Julku! Máš nějaký plán, viď že jo? Jaký?“

	„No, jenom tak o něčem uvažuju,“ řekl Julián váhavě. „To auto – a informace, že pan Perton večer pojede ven – to znamená, že vyjede těmi vraty…“

	„No a co?“ zeptal se Dick. „Chceš snad jet s ním?“

	„Ano, chci,“ odpověděl nečekaně Julián. „Jestli pojede až za tmy, mohl bych si vlézt do kufru a počkat tam, až auto někde zastaví. Pak bych vylezl a šel někam pro pomoc!“

	Všichni se na něho mlčky podívali. Anně se rozzářily oči. „Juliáne! To je senzační plán!“

	„Zní to dobře,“ přidal se Dick.

	„Má to jeden háček – nechce se mi tady zůstat bez Juliána,“ řekla Anna, která dostala strach. „Když je tu Julián, nemůže se nám nic stát.“

	„Tak pojedu já,“ navrhl Dick.

	„Nebo já,“ řekla George. „Jen se bojím, že by se tam nevešel Tim.“

	„Kufr zvenku vypadá dost velký,“ řekl Julián. „Nejradši bych vzal Aničku s sebou. Alespoň bych věděl, že je v pořádku. Vy už byste to tady s Timem nějak přežili.“

	Probrali plán ze všech stran. Už byl pomalu čas na svačinu, když zahlédli hospodyni, jak vyšla z domu s košíkem na vajíčka. Dala jim znamení, aby za ní nechodili. Asi se někdo díval. Zůstali, kde byli, a pozorovali, jak zašla do kurníku. Dlouho se tam nezdržela a zase vyšla ven. Nesla košík čerstvě snesených vajec. Kráčela k domu, aniž se na děti podívala.

	„Půjdu se podívat, jestli nám tam něco nechala,“ řekl Dick a vyrazil ke kurníku. Brzy se zas objevil a spokojeně se usmíval. Kapsy měl pořádně vyboulené.

	Aggie jim v kurníku nechala dva tucty sendvičů s konzervovaným masem, velký kus třešňového koláče a láhev mléka. Děti si zalezly pod keř a Dick vyložil náklad z kapes. Dokonce tam nechala i kost pro Tima.

	„Doufám, že je v pořádku,“ zaváhala George. Julián ke kosti přivoněl.

	„Bezvadná a čerstvá,“ řekl. „Žádný jed, neboj se. Aggie by nic takového neudělala. Pojďte, pustíme se do toho.“

	Po svačině se začali hrozně nudit, a tak Julián zorganizoval závody v běhu a ve skoku. Tim by samozřejmě všechny disciplíny vyhrál, kdyby ho brali jako normálního závodníka. Tim sice nezávodil, ale pořádně se vydováděl. Vzrušeně štěkal, až pan Perton vykoukl z okna a křikl na děti, aby psa uklidnili.

	„Omlouvám se!“ zavolala George. „S Timem dneska šijou všichni čerti. Jen se podívejte!“

	„Panu Pertonovi asi vrtá hlavou, proč je Tim tak bujný,“ usmál se Julián. „Vyhubuje Hrbáče, že neudělal, co mu nakázal.“

	Když se začalo stmívat, děti se připlížily k autu. Hrbáč už byl s prací na voze hotov. Julián opatrně otevřel kufr a podíval se dovnitř.

	„Je tam hrozně málo místa,“ vykřikl zklamaně. „Nevejdu se tam. A bojím se, že ty taky ne, Dicku.“

	„Tak pojedu já,“ pípla Anna.

	„V žádném případě,“ řekl Julián.

	„Dobře – tak pojedu já,“ prohlásil Richard. Všechny překvapil. „Já se tam nacpu.“

	„Ty?“ zvolal Dick. „Ty tam umřeš strachy!“

	Richard chvilku mlčel a pak řekl: „No jo, asi umřu strachy, ale stejně bych to zkusil. Když mi to dovolíte, budu se snažit, abych vás nezklamal. Nakonec když nepojedu já, nepojede nikdo. Aničku nechcete pustit a George s Timem se tam nevejde. A vy taky ne.“

	Děti nevěřily svým uším. Byl to opravdu Richard? Chtěl udělat nesobecký a odvážný skutek – a to mu vůbec nebylo podobné. Julián byl na pochybách.

	„Podívej, Richarde, je to vážná věc,“ řekl. „Chci říct, že jestli to chceš udělat, musíš to udělat pořádně – musíš vydržet až do konce, a ne se podělat strachy a fňukat tak dlouho, až tě uslyší a půjdou se podívat do kufru.“

	„Já vím,“ hlesl Richard. „Myslím, že to dokážu. Tak mi přece trochu věřte.“

	„Nevím, proč ses k tomu rozhodl,“ řekl Julián. „Nějak mi to k tobě nepasuje – zatím jsi moc odvahy nepředvedl.“

	„Juliáne, já nejspíš vím, proč se nabídl, že udělá takovou obtížnou věc,“ ozvala se Anna. „Tentokrát nemyslí na sebe, ale na nás – nebo se o to alespoň pokouší. Dejme mu šanci, ať ukáže, že taky dovede být statečný.“

	„Ano, chtěl bych dostat šanci,“ špitl Richard.

	„V pořádku,“ řekl Julián. „Máš ji mít. Bude to velice příjemné překvapení, jestli ji využiješ a uděláš něco užitečného.“

	„Řekni mi přesně, co mám udělat,“ požádal Richard. Snažil se, aby se mu nechvěl hlas.

	„Vlezeš do kufru a my tě tam zavřeme. Těžko říct, jak dlouho tam budeš muset čekat ve tmě,“ řekl Julián. „Varuji tě, bude to dost nepohodlné. Až se auto rozjede, bude to ještě horší.“

	„Chudák Richard,“ vydechla Anna.

	„Jakmile auto někde zastaví a ty uslyšíš, že ti muži vystupují, počkej ještě chvilku, až budou o kus dál, vylez ven a uháněj rovnou cestou na nejbližší policejní stanici,“ nabádal Richarda Julián. „Stručně jim řekni, o co jde, a udej zdejší adresu – Soví doupě na Sovím vrchu, několik mil od Middlecombského lesa. Policie už se postará o další. Jasné?“

	„Jasné,“ přikývl Richard.

	„Pořád ještě chceš jet?“ zeptal se Dick. „Teď když víš, co to obnáší?“

	„Ano,“ řekl Richard a vzápětí se dočkal vřelého objetí od Aničky.

	„Richarde, ty jsi tak hodný – neřekla bych to do tebe!“

	Potom ho Julián poklepal po zádech. „Dobře, Richarde, když se ti to povede, zapomeneme na všechny ty pitomosti, které jsi vyvedl. Tak, co kdybys raději vlezl do toho kufru hned teď. Nevíme, kdy ti chlapi chtějí vyrazit.“

	„Tak jo. Vlezu si tam hned,“ souhlasil Richard. Potom, co dostal od Aničky pusu a Julián ho kamarádsky poklepal po zádech, si připadal mnohem statečnější. Julián otevřel zavazadlový prostor.

	„Nejsem si jist, že to Richard dokáže zevnitř otevřít,“ řekl. „Ne, to by nešlo. Nesmíme kufr zavřít – budu to muset zaklínit nějakým dřívkem. Alespoň tam bude mít trochu vzduchu a lehce kufr otevře, až bude chtít. Je tu někde kus dřívka?“

	Dick našel klacík. Richard vlezl do kufru a uvelebil se tam. Opravdu tam nebylo moc místa. Byl tam nacpaný jako sardinka v konzervě. Julián kufr zase zavřel a zaklínil jej klacíkem. Kolem dokola zůstala asi centimetrová mezera.

	Vtom do něho Dick strčil. „Rychle, někdo sem jde!“
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Kam zmizel Richard?

	Ve dveřích se objevil pan Perton. Jeho postava se rýsovala ve světle lampy, která svítila v hale. Bavil se s Rookym, který – jak se zdálo – nikam nejel. Zřejmě odjede jen pan Perton.

	„Hodně štěstí, Richarde,“ zašeptal Julián a ztratil se za ostatními mezi stíny na druhé straně příjezdové cesty. Stáli ve tmě a pozorovali pana Pertona, který zamířil k vozu. Nastoupil a bouchl dveřmi. Díky bohu že si nechtěl něco uložit do kufru!

	Motor naskočil a auto se rozjelo po cestě. V tu chvíli se ozvalo zařízení, kterým se otevírala vrata.

	„Otvírají mu vrata,“ zašeptal Dick. Slyšeli, jak vůz jede po cestě a projíždí bránou, aniž se zastavil. Když se dostal ven, zahoukal. Zřejmě to byl smluvený signál. Vrata se otevřela v pravou chvíli a teď se zase začala zavírat. Opět se ozval známý zvuk.

	Vrata se zavřela. Děti tiše stály a myslely na Richarda, který odjížděl zavřený v kufru auta.

	„Nikdy bych to do něj neřekla,“ poznamenala George.

	„Nevíš, co v člověku je,“ řekl Julián zamyšleně. „Myslím, že i ten největší zbabělec, nejohavnější darebák, nejmizernější ničema může v sobě najít něco dobrého, když opravdu chce.“

	„Většinou ale nechce,“ uzavřel Juliánovy úvahy Dick.

	„Koukejte, ve dveřích se objevila Aggie. Volá nás, abychom šli dovnitř.“

	Došli ke dveřím a Aggie jim řekla: „Už můžete dovnitř. Nedám vám moc velkou večeři, bude tam Hrbáč. Ale nechám vám kus koláče v pokoji pod dekou.“

	V kuchyni bylo útulně. V krbu hořela polena a petrolejka vydávala příjemné, tlumené světlo. Hrbáč seděl na druhém konci místnosti a něco leštil. Obdařil děti jedním ze svých zamračených pohledů. „Odveďte toho psa ven a nechte ho tam,“ zavelel.

	„Ne,“ řekla George.

	„Povím to Rookymu,“ řekl Hrbáč. Ani on, ani Aggie si zřejmě nevšimli, že jedno z dětí chybí.

	„Jestli sem Rooky přijde, tak ho Tim kousne ještě do druhé ruky,“ prohlásila George. „A vůbec, nejste překvapený, že je Tim pořád živ a zdráv?“

	Dál už se o Timovi nemluvilo. Aggie mlčky položila na stůl zbytek švestkového koláče. „Tady máte večeři,“ řekla.

	Na každého vyšel jen malý kousek. Když děti dojedly, Hrbáč odešel.

	„Poslouchala jsem v šest hodin rádio,“ zašeptala Aggie. „Oznámili tam, že policie pátrá po jednom z vás – po Richardovi. Jeho matka ohlásila, že zmizel, a policie o tom dala zprávu do rozhlasu.“

	„Vážně?“ podivil se Dick. „Můžeme je tu brzy čekat!“

	„Copak vědí, kde jste?“ zeptala se Aggie a Dick zakroutil hlavou.

	„Zatím to nevědí – ale doufám, že nás tu brzy objeví.“

	Nezdálo se, že by Aggii přesvědčil. „Nikdy tu nikoho neobjevili – a taky neobjeví. Kdysi tu policie byla, někoho hledali. Pan Perton je pustil dovnitř. Samou ochotou se mohl přetrhnout. Prolezli celý dům, ale tu osobu, kterou hledali, nenašli.“

	Julián významně strčil do Dicka. On by věděl, kde má policie hledat – v tajné skrýši za knihovnou.

	„Je zvláštní, že jsem tu nikde neviděl telefon,“ uvažoval Dick. „Copak v domě není žádný telefon?“

	„Ne,“ řekla Aggie. „Není tu telefon ani plyn, není tu zavedená elektrika ani vodovod, nic. Jen samá tajemství a tajná znamení, příjezdy a odjezdy, výhrůžky a…“

	Hrbáč se vrátil a Aggie se odmlčela a šla k ohništi, kde nad hořícími poleny visel kotlík. Hrbáč přejel děti pohledem.

	„Rooky chce jednoho z vás. Toho, co se jmenuje Richard,“ oznámil a odpudivě se zasmál. „Říkal, že mu udělí lekci.“

	Všichni čtyři si oddechli, že tu Richard není. Určitě by o lekci od Rookyho moc nestál.

	Podívali se jeden na druhého a pak se rozhlédli po kuchyni. „Richard? Kde je Richard?“

	„Co to znamená – kde je Richard?“ zeptal se Hrbáč vztekle. Tim začal vrčet. „Jeden z vás je Richard – to je všechno, co vím.“

	„No jo,“ podivila se Aggie. Bylo vás pět a teď jste jen čtyři. „Všimla jsem si toho až teď. Richard je ten, co chybí?“

	„Ano. Kam mohl zmizet?“ Julián předstíral, že je překvapený. „Richarde!“ zavolal. „Hej, Richarde, kde jsi?“

	Hrbáč vypadal rozzuřeně. „Nezkoušejte na mě ty vaše triky. Jeden z vás je Richard. Který?“

	„Nikdo z nás není Richard,“ vysvětloval Dick.

	„Páni, kde může být? Myslíš, Julku, že zůstal na zahradě?“

	„Určitě,“ řekl Julián. Přešel k oknu a otevřel je dokořán. „RICHARDE!“ zařval z plných plic. „RICHARDE, je po tobě sháňka!“

	Ale Richard se samozřejmě neozval ani neobjevil. Byl v kufru černého Bentleye bůhvíjak daleko.

	V hale se ozvaly kroky a pak se rozletěly dveře u kuchyně. Na prahu stál Rooky. Mračil se jako čert, na ruce měl mohutný obvaz. Tim nadšeně zaštěkal a vrhl se kupředu. George ho zachytila v poslední chvíli.

	„Zas ten pes! Neříkal jsem snad, že ho máš otrávit?“ zařval rozzuřený Rooky. „Proč jsi mi nepřivedl toho kluka, Hrbáči?“

	Hrbáč se zatvářil ustaraně. „Zdá se, že tu není,“ odpověděl zasmušile. „Pokud to není jeden tady z těch, pane.“

	Rooky přejel děti pohledem. „Ne, není. Kde je Richard?“ vyptával se Juliána.

	„Zrovna jsem ho volal,“ vysvětloval Julián a zatvářil se zmateně. „Je to divné. Celý den byl s námi na zahradě. A teď je pryč. Prostě tu není. Mám se po něm podívat venku?“

	„Zkusím ho zavolat ještě jednou,“ řekl Dick a přešel k oknu. „RICHARDE!“

	„Drž hubu!“ okřikl ho Rooky. „Najdu si ho sám. Kde je moje baterka? Podej mi ji, Aggie. Až ho najdu, bude litovat, moc litovat!“

	„Jdu s vámi,“ řekl Hrbáč. „Půjdete na jednu stranu a já na druhou.“

	„Vezmi ještě Bena a Freda,“ rozkázal Rooky. Hrbáč zmizel, aby je přivedl. Děti usoudily, že to jsou ti dva chlapi, kteří přijeli s Rookym.

	Rooky odešel se silnou baterkou. Anna se zachvěla. Byla moc ráda, že Richarda nenajdou, i kdyby hledali až do rána. Ze zahrady se ozvaly hlasy. Čtveřice mužů se rozdělila po dvou a začala prohledávat každý metr pozemku.

	„Kde je ten chudák?“ strachovala se Aggie.

	„Nevím,“ řekl Julián a ani moc nelhal. Nehodlal hospodyni prozrazovat jejich tajemství, i když se zdálo, že je jim přátelsky nakloněna.

	Aggie odešla z kuchyně a děti se srazily do chumlu a začaly si šeptem povídat.

	„Teda řeknu vám,“ začala George, „ještě že jel Richard, a ne někdo z nás.“

	„Máš pravdu – na Rookyho nebyl zrovna příjemný pohled, když vrazil do kuchyně,“ přidal se Julián.

	„Richardovi se vyplatilo, že se zachoval statečně,“ řekla Anna. „Alespoň unikl Rookymu!“

	Julián mrkl na kuchyňské hodiny. „Koukejte, je skoro devět. Na polici je rádio. Pustíme ho, jestli nebudou vysílat něco o Richardovi.“

	Zapnul přijímač a otáčel knoflíkem tak dlouho, až vyladil na správnou stanici. Za chvilku uslyšeli zprávu, na kterou čekali.

	„Od středy je pohřešován dvanáctiletý chlapec jménem Richard Thurlow Kent, je střední postavy, má světlé vlasy, modré oči, oblečen je v šedé šortky a šedou košili. Pravděpodobně má jízdní kolo.“

	Hlášení končilo telefonním číslem policejní stanice, kam se měly podávat zprávy o pohřešovaném. O Juliánovi a ostatních ani slovo. Děti si oddechly. „To znamená, že máma nic netuší,“ řekla George. „Ale taky to znamená, že pokud Richard nepřivolá pomoc, nikdo nás tu nenajde. Když nejsme pohřešovaní, tak nás nehledají. A mně se tu nechce být moc dlouho.“

	Nikomu se nechtělo být v Sovím doupěti. Všechny naděje vkládali do Richarda. Neměli jistotu, že je Richard zachrání – byl velice nespolehlivý –, ale jeden nikdy neví. Když se mu podaří nepozorovaně zmizet z kufru a dostat se na policii…

	Asi za půl hodiny se Rooky s ostatními muži vrátil. Všichni zuřili. Rooky se otočil na Juliána.

	„Co je s tím klukem? Ty to určitě víš.“

	„V-r-r-r-r-r,“ zavrčel Tim. Rooky pokynul Juliánovi, aby s ním šel do haly. Zavřel dveře do kuchyně a znovu se na Juliána obořil.

	„Slyšels mě, na co se tě ptám – kde je ten kluk?“

	„Venku není?“ zeptal se Julián, který nasadil zmatený výraz. „Proboha, co se mu mohlo stát? Říkám vám, že byl s námi celý den. Aggie vám to potvrdí – i Hrbáč.“

	„Už se stalo,“ řekl Rooky. „Na zahradě není. Prohledali jsme každý metr. Kde je?“

	„A nemůže být někde v domě?“ navrhl Julián nevinně.

	„Jak by mohl být v domě?“ vztekal se Rooky. „Dveře byly celý den zamčené kromě chvilky, kdy odcházel pan Perton. A Hrbáč a Aggie přísahají, že do kuchyně nepřišel.“

	„To je tedy záhada,“ řekl Julián. „Mám se po něm podívat? Ostatní mi pomůžou. Třeba by ho náš pes vyčmuchal.“

	„Ten pes mi nesmí z kuchyně ani na krok,“ prohlásil Rooky. „A vy taky ne! Ten parchant tu někde je a vysmívá se nám – a ty víš kde!“

	„Nevím,“ řekl Julián. „Opravdu to nevím.“

	„Až ho najdu, tak… tak…“ Rooky se odmlčel. Nemohl přijít na nic, co by měl chudákovi Richardovi provést.

	Odešel za svými kumpány a stále si něco pro sebe mumlal. Julián se s pocitem úlevy vrátil do kuchyně. Byl rád, že tu Richard není. Snad se mu přece jen podaří utéct. Kde asi zrovna je? Co dělá? Trčí ještě v kufru auta? Kéž by to Julián věděl!
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Richardovo dobrodružství

	Richard zažíval perné chvíle. Ujížděl schoulený v kufru černého Bentleye. Tlačila ho bednička s nářadím a páchl tam kanystr s benzinem. Richardovi se zvedal žaludek.

	Projeli vraty a sjížděli z kopce. Uháněli pěkně rychle, když vtom nečekaně zastavili. Za zatáčkou málem narazili do stojícího náklaďáku. Pan Perton prudce šlápl na brzdu. Chudák Richard se hrozně vylekal. Narazil hlavou na zadní stěnu kufru a vykřikl.

	Seděl stočený do klubíčka, bylo mu špatně a hrozně se bál. Začal litovat, že si chtěl hrát na hrdinu. Být hrdina je vždycky těžké – ale tohle bylo opravdu strašné.

	Auto ujelo několik mil; Richard neměl tušení, kde mohou být. Nejdřív nic neslyšel – potom zachytil zvuk jedoucích aut. Zřejmě se blížili k nějakému městu. V jednu chvíli určitě projížděli kolem nádraží nebo podél železniční trati, protože Richard zřetelně slyšel hluk jedoucího vlaku a hlasité houkání.

	Potom auto konečně zastavilo. Richard pozorně naslouchal. Mají červenou – nebo bude pan Perton vystupovat? Jestli ano – bude to příležitost k útěku!

	Richard slyšel klapnout dveře. Tak přece! Pan Perton vystoupil. Chlapec se ze všech sil opřel o víko kufru. Julián ho zaklínil dost pevně, ale nakonec povolilo. Kufr se z lomozem otevřel.

	Richard se opatrně rozhlédl. Byl v nějaké tmavé ulici.

	Na protějším chodníku šlo několik lidí. O kus dál stála pouliční lampa. Má vylézt – nebo je tu někde pan Perton a uvidí ho?

	Natáhl nohu, že se vysouká z kufru a skočí na zem – ale tak dlouho se krčil v nepřirozené poloze, že byl úplně ztuhlý a nemohl se ani hnout. Chytila ho křeč a měl pocit, jako by byl ochrnutý.

	Místo aby vyskočil a hned se dal na útěk, pohyboval se Richard hlemýždím tempem. Ruce a nohy ho neposlouchaly. Na chvilku si sedl na okraj kufru a odhodlával se ke skoku.

	Vtom zaslechl hlas pana Pertona! Běžel po schodech domu, před nímž zaparkoval auto. Richard byl strachy bez sebe. Nečekal, že se pan Perton vrátí tak brzy.

	Zkusil seskočit a svalil se na zem. Pan Perton zaslechl hluk a v domnění, že se mu někdo vloupal do kufru, vyrazil k autu.

	Richard se vyškrábal na nohy právě včas, aby unikl natažené ruce. Utíkal na druhou stranu ulice, jak nejrychleji mohl, a doufal že ho jeho ztuhlé nohy nezradí. Pan Perton se pustil za ním.

	„Hej ty, zastav! Cos dělal v tom autě?“ křičel pan Perton. Richard se vyhnul nějakému chodci a uháněl dál. Byl k smrti vyděšený. Ať mě nechytne! Ať mě nechytne!

	Pan Perton ho dostihl zrovna pod lampou. Popadl Richarda za límec a prudkým pohybem ho otočil k sobě.

	„Nechte mě být!“ ječel Richard a vší silou kopl pana Pertona do kotníku, až se jeho pronásledovatel málem svalil.

	Pan Perton ho poznal! „Proboha – to jsi ty!“ vykřikl.

	„Ten kluk, po kterém pase Rooky! Co tu děláš? Jak ses…?“

	Richardovi se po zoufalém boji podařilo uniknout. Panu Pertonovi zůstala v rukou jen jeho bunda. Křeč v nohou ustoupila a Richard mohl utíkat mnohem rychleji.

	Řítil se za roh a narazil do nějakého chlapce. Ale než se kluk vzpamatoval, byl pryč. Pan Perton se hnal za Richardem a na rohu ulice vrazil do stejného chlapce, který tentokrát zareagoval o poznání rychleji a chytil pana Pertona za kabát. Zuřil, že už ho podruhé během chvilky málem srazili k zemi.

	Než se panu Pertonovi podařilo rozzlobeného chlapce zbavit, Richard zmizel. Pan Perton zahnul za roh a rozhlédl se po chabě osvětlené ulici.

	„Je pryč!“ vykřikl rozzlobeně. „Ta malá bestie – jak se sem dostal? Že by byl schovaný v kufru? Už ho vidím, tamhle je!“

	Pan Perton se nemýlil. Richard se ukryl v jedné zahradě, ale brzy jej odtamtud vyhnal rozzuřený pes. Celý zoufalý vyběhl ven a uháněl dál. Pan Perton vyrazil za ním.

	Zahnul za roh. Sotva popadal dech. Potom ještě za jeden roh. Doufal, že ho nechytí nějaký chodec a nezastaví jej. Vůbec si nepřipadal jako hrdina. Ani trochu se mu to nelíbilo.

	Doklopýtal za další roh a dostal se na hlavní třídu – na druhém chodníku svítil nápis:

	POLICIE

	Richard nevěřil svým očím. Oddechl si, dovlekl se po schodech ke dveřím policejní stanice a otevřel. Z posledním sil vešel dovnitř, div se nezhroutil na zem. Ocitl se v přijímací místnosti. Za stolem seděl nějaký policista. Udiveně si prohlížel chlapce, který tam vrazil jako velká voda.

	„No tak, co se děje?“ zeptal se policista.

	Richard se vyděšeně podíval ke dveřím. Čekal, že se v nich každou chvíli objeví pan Perton. Ale nikdo tam nebyl. Dveře zůstaly zavřené. Pan Perton neměl v úmyslu ukazovat se na policii, když to nebylo nutné – zvlášť ne ve společnosti Richarda, který bude ze sebe chrlit dost podivné vyprávění. Richard byl tak udýchaný, že ze sebe nemohl dostat ani slovo. Pak konečně řekl, o co jde. Policista udiveně naslouchal, ale brzy Richarda přerušil a přivolal velkého, statného muže. Ukázalo se, že je to sám policejní inspektor.

	Přiměl Richarda, aby vyprávěl pomalu a jasně. Chlapec už se cítil daleko lépe – dokonce byl na sebe pyšný, když mu došlo, co všechno udělal – unikl ze Sovího doupěte v kufru auta, dostal se ven, utekl panu Pertonovi a dorazil v pořádku na policejní stanici. Senzace!

	„Kde je to Soví doupě?“ vyptával se inspektor. Policista mu odpověděl:

	„To musí být ten starý dům na Sovím vrchu, pane. Vzpomínáte si? Jednou jsme tam kvůli něčemu byli. Ale zdálo se, že je tam všechno v pořádku. Bydlí tam nějaký hrbáč a jeho sestra. Jsou ve službách člověka, který často pobývá na cestách v cizině – myslím, že se jmenuje Perton.“

	„Ano, tak je to!“ vykřikl Richard. „Přijel jsem v kufru Pertonova auta – je to černý Bentley.“

	„Pamatuješ si číslo?“ zeptal se inspektor přísně.

	„KMF 102,“ odpověděl Richard bez zaváhání.

	„Dobrá práce,“ řekl inspektor. Zvedl telefon a vydal pokyny řidiči policejního vozu. Chtěl, aby se okamžitě pokusili sledovat Bentleye pana Pertona.

	„Tak ty jsi Richard Thurlow Kent. Tvá matka má o tebe hrozný strach. Hned dohlédnu, aby jí zavolali, že jsi v pořádku. A zavezeme tě domů policejním vozem.“

	„Nemohl bych, pane, jet s vámi do Sovího doupěte?“ prosil Richard. Byl zklamaný, že by se měl hned vrátit domů. „Pojedete tam, viďte? Jsou tam mí kamarádi – Anna, Dick, George a Julián.“

	„To víš, že tam pojedeme,“ zachmuřil se inspektor. „Ale ty s námi nepojedeš. Už sis toho dneska užil dost. Pojedeš domů do postele. Udělals dobře, žes utekl a přišel sem. Výborně! Jsi hrdina!“

	Richarda inspektorova slova potěšila – ale stejně by byl hrozně rád jel v policejním autě do Sovího doupěte. To by bylo něco – vejít dovnitř s policisty, aby Julián viděl, jaký je pašák! Možná že by Julián změnil na něho názor.

	Zazvonil telefon, inspektor zvedl sluchátko a řekl: „Ani stopa po černém Bentleyi, říkáte? Dobře. Děkuji –“

	Potom se obrátil na mladého policistu. „Myslím, že ho nedostihnou. Zřejmě uháněl do Sovího doupěte, aby varoval ostatní.“

	„Nebude mít moc času!“ usmál se lišácky policista. „Náš Wolseley je stejně rychlý jako Bentley!“

	Pan Perton skutečně ujížděl jako o závod. Když viděl, že Richard míří po schodech k policejní stanici, vrátil se co nejrychleji ke svému autu, skočil dovnitř, zabouchl dvířka a vyrazil. Věděl, že policie bude co nevidět pátrat po voze poznávací značky KMF 102.

	Řítil se ulicemi města a troubil jako šílenec. Chodci mu uskakovali z cesty. Brzy se dostal z města ven. Přidal plyn a jel jako o život. Dálková světla silných reflektorů prořezávala tmu několik set metrů dopředu.

	Když dojel ke kopci, na němž stálo Soví doupě, hlasitě zatroubil. Chtěl, aby se vrata co nejdřív otevřela. Než k nim dojel, už byla otevřená. Někdo zaslechl jeho i signál – výborně! Perton uháněl po příjezdové cestě a zastavil u dveří do domu. Hned jak vyskočil z vozu, dveře se otevřely. Na prahu stál Rooky se dvěma dalšími muži a nervózně čekali, co se dozví.

	„Co je Pertone? Jak to že ses vrátil tak brzo?“ vyhrkl Rooky. „Nějaké potíže?“

	Pan Perton vyběhl po schodech a zavřel dveře.

	„Víte, co se stalo?“ oslovil trojici mužů. „Ten kluk, Richard Kent, byl v autě. Víte to? Schoval se v kufru. Vy jste ho nepostrádali?“

	„Ale postrádali,“ řekl Rooky. „Jasně že jsme ho postrádali. Tys ho nechal utéct, Pertone?“

	„Netušil jsem, že je v autě, a když jsem vystoupil, abych se zastavil u Teda, utekl mi!“ vysvětloval pan Perton. „Utíkal jako zajíc. Skoro jsem ho měl, ale vykroutil se z bundy. Když doběhl ke dveřím policejní stanice, rozhodl jsem se, že to vzdám a vrátím se, abych vás varoval.“

	„To znamená, že sem policie dorazí, než bys řekl švec,“ vykřikl Rooky. „Jsi pitomec, Pertone – měls ho chytit. Výkupné je fuč. Měl jsem takovou radost, že jsem toho parchanta konečně dostal.“

	„Nemá cenu brečet nad rozlitým mlékem,“ řekl Perton. „Co Weston? Co když ho tu policie najde? Hledají ho všude – noviny už několik dní píšou jenom o dvou věcech – o tom že zmizel Richard Thurlow Kent a o útěku Solomona Westona z vězení! A my jsme se zapletli do obou případů. Chceš snad jít znovu sedět, Rooky? Vždyť ses sotva vrátil. Co budeme dělat?“

	„Musíme něco vymyslet,“ řekl Rooky přiškrceným hlasem. „Pojďte do pokoje. Musíme honem na něco přijít.“
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Tajný úkryt

	Čtveřice dětí zaslechla přijíždějící auto. Pan Perton se vrátil! Julián došel ke dveřím do kuchyně. Chtěl zjistit, co se stalo. Buď se Richardovi podařilo sehrát svou roli a utekl – nebo ho pan Perton objevil a přivezl zpátky.

	Julián slyšel každé slovo vzrušeného rozhovoru, který se odehrával v hale. Výborně! – Richard utekl – a teď už asi vypráví svůj příběh na policii. Nebude to trvat dlouho a policie dorazí k Sovímu doupěti. Najde tu velice zajímavé věci!

	Když Julián slyšel, že muži zašli do pokoje, přešel po špičkách do haly. Jaké mají plány? Doufal, že si na něm a na ostatních nebudou vylívat vztek. Měli sice Tima, ale Rooky by ho byl schopen bez mrknutí oka zastřelit, kdyby nebylo zbytí.

	Juliánovi se ani trochu nelíbilo to, co slyšel za dveřmi pokoje, kde se muži radili.

	„Nejdřív ze všeho ty haranty zmlátím na jednu hromadu,“ zavrčel Rooky. „Ten velkej kluk – jak se jmenuje? – Julián nebo tak nějak – určitě naplánoval Richardův útěk – já mu ukážu, tomu parchantovi, že nemá strkat nos do cizích věcí.“

	„A co ty šutry, Rooky?“ ozval se jiný hlas. „Měli bychom je schovat, než sem dorazí policie. Musíme sebou hodit.“

	„Bude jim to chvíli trvat, než zjistí, že nemůžou otevřít vrata,“ řekl Rooky. „A pak jim chvíli potrvá, než přelezou zeď. Budeme mít dost času, abychom ty šutry schovali k Westonovi. Když je tam v bezpečí on, budou v bezpečí taky.“

	„Šutry! Jaké šutry?“ přemítal Julián. „To musí být diamanty – tak oni tu někde mají ukradené diamanty… A co ještě?“

	„Vezmi je a dej je do úkrytu, Rooky,“ zavelel pan Perton. „Dělej, policie tu může být každým okamžikem.“

	„Vymyslíme si nějakou historku o Richardovi a jeho kamarádech,“ ozval se další z mužů. „Řekneme, že jsme je chytili, když vnikli na náš pozemek, a zavřeli jsme je tady, abychom jim dali trochu za vyučenou. Ale stejně si myslím, jestli zbývá trochu času, že bychom je měli okamžitě pustit. Koneckonců – nic nevědí. Nemůžou nic prozradit.“

	Rooky děti nechtěl pustit. Měl s nimi úplně jiné plány, ale ostatní s ním nesouhlasili. „Dobrá,“ souhlasil nakonec. „Ať si jdou – jestli je čas! Vezmi je k bráně, Pertone, a vyhoď je ven, než přijede policie. Budou rádi, že jsou venku, a zmizí ve tmě. Čím dřív, tím líp.“

	„A ty se zatím postarej o naše šutry,“ řekl pan Perton. Julián zaslechl, jak vstává ze židle a rychle se ztratil do kuchyně.

	Vypadalo to, že je odvedou k vratům a vystrčí ven. Jestli na to opravdu dojde, Julián se rozhodl, že počkají za vraty na policii. Nezmizí ve tmě, jak doufal Rooky!

	Pan Perton vešel do kuchyně. Očima přejel čtveřici dětí. Tim zavrčel.

	„Tak vy jste si vymysleli malý plán a schovali jste Richarda do auta, co?“ řekl. „Za to vás vyhodíme uprostřed noci za vrata. Bude vám trvat několik dní, než se vymotáte tady z té opuštěné krajiny. Dobře vám tak!“

	Nikdo nic neřekl. Pan Perton chtěl Juliánovi uštědřit políček, ale Julián uhnul. Tim se na muže vrhl, ale George ho držela pevně za obojek. Perton měl štěstí, že nepřišel o ruku!

	„Kdyby tu to psisko mělo zůstat ještě jeden den, zastřelím ho,“ vztekal se. „Pojďte za mnou! Pohněte se!“

	„Na shledanou, Aggie,“ řekla Anna. Aggie a Hrbáč pozorovali, jak děti vycházejí zadními dveřmi do zahrady. Aggie vypadala ustaraně. Hrbáč si uplivl a vyštěkl nějakou nadávku.

	Když došli asi do poloviny příjezdové cesty, dolehl k nim zvuk aut, která se hnala plnou rychlostí do kopce k Sovímu doupěti. Byly to dva silné vozy. Jejich reflektory vydávaly pronikavé světlo. Nebylo pochyb, že se k nim blíží policejní auta! Pan Perton se zastavil a potom dostrkal děti zpátky k domu. Už bylo pozdě.

	„Mějte se na pozoru před Rookym,“ řekl pan Perton dětem. „Dokáže se pěkně rozzuřit, když se vyděsí – a to si pište, že bude vyděšený, až policie zatluče na vrata!“

	Julián a děti zalezli do kuchyně jako myšky. Nehodlali riskovat, že se setkají s Rookym. V kuchyni nikdo nebyl, dokonce ani Hrbáč a Aggie. Pan Perton odešel do haly.

	„Uklidili jste ty šutry?“ zavolal. Nějaký hlas mu odpověděl: „Ano. Má je u sebe Weston. Je to O.K. Dostals ty děti ven?“

	„Ne – už je tu policie,“ zavrčel pan Perton.

	Ozval se zděšený výkřik – zřejmě to byl Rooky. „Policie – tak brzo! Kdyby tu byl ten mrňavej parchant, stáhnul bych z něj kůži zaživa! Počkejte, spálím jenom pár dopisů, aby je nenašli – a pak si podám ty haranty. Někdo z nich to odnese – je mi jedno, kdo to bude!“

	„Neblázni, Rooky,“ uklidňoval jej pan Perton. „Chceš se dostat do maléru jen proto, že se nedovedeš ovládat? Nech ty děti na pokoji.“

	Julián vyslechl každé slovo. Měl nepříjemný pocit. Měl by děti někam schovat. Nepomůže jim ani Tim, jestli má Rooky zbraň. Ale kam s nimi?

	„Rooky prošmejdí celý dům od sklepa až po půdu, jestli se rozzuří ještě víc a vezme si do hlavy, že se nám pomstí,“ napadlo Juliána. „Škoda že tu není ještě jeden tajný úkryt – schovali bychom se tam a byl by klid.“

	Ale i kdyby tu nějaký jiný úkryt byl, stejně by nevěděli, kde ho mají hledat. Julián zaslechl Rookyho, jak s ostatními kráčí po schodech. Teď, nebo nikdy! Teď by měli šanci někde se schovat. Ale KDE?

	Vtom Juliána něco napadlo – je to dobrý nápad, nebo není? Julián nejdřív váhal. Ale pak se rozhodl, že to musí zkusit.

	„Musíme se schovat,“ řekl ostatním. „Rooky je nebezpečný, když se rozčílí.“

	„Ale kam se schováme?“ zeptala se Anna s obavami v hlase.

	„V tom tajném úkrytu!“ řekl Julián. Všichni na něho udiveně zírali.

	„Ale – ale tam už přece někdo je – říkals, žes ho tam včera v noci viděl,“ namítla George.

	„Já vím. Ten nám nemusí vadit. Je to poslední osoba, která by nás prozradila, když se s ním podělíme o úkryt – nechce, aby ho našli!“ prohlásil Julián. „Bude tam příšerná tlačenice, je to hrozně malá místnost – ale je to nejbezpečnější místo, které jsem schopen vymyslet.“

	„Tim musí jít s námi,“ řekla George rozhodným hlasem. Julián přikývl.

	„Jasně. Alespoň nás ochrání před tím chlapíkem, co se tam schovává. Možná že se naštve, až nás uvidí a zjistí, že se chceme vetřít do jeho úkrytu, a bude se snažit přivolat Rookyho. Tim ho donutí, aby mlčel. Až budeme uvnitř, řekneme, že je v domě policie, a on už dá pokoj!“

	„Dobře,“ řekl Dick. „Jdeme. Je čistý vzduch?“

	„Ano. Všichni jsou z nějakého důvodu nahoře,“ vysvětloval Julián. „Asi odklízejí stopy. Jdeme na to!“

	Hrbáče ani Aggii nebylo nikde vidět. Zřejmě slyšeli, jaká v domě vypukla panika, a sami se někde schovali. Julián zavedl děti do malé pracovny.

	Zastavili se u velké, masivní knihovny, která sahala od podlahy až ke stropu. Julián rychle přešel k jedné polici a odstranil z ní knihy. Potom nahmatal knoflík.

	Tady je! Julián za knoflík zatáhl a zadní stěna sjela nehlučně dolů. Ve zdi se objevil velký otvor, který vypadal jako okno a vedl do tajné skrýše.

	Děti vydechly údivem. To je něco! Pěkně vymyšlené! Nahlédly do otvoru a uviděly malou místnost osvětlenou svíčkou. A pak ještě uviděly ukrytého muže – a on uviděl je! Zíral na ně, jako by nemohl uvěřit svým očím.

	„Kdo jste?“ zeptal se výhružně. „Kdo vám řekl, abyste otevřeli vchod do tajné místnosti? Kde je Rooky a Perton?“

	„Jdeme k vám,“ řekl Julián tiše. „Nedělejte rámus.“

	Nejdřív strčil dovnitř George. Protáhla se úzkým otvorem a přistála nohama na podlaze. Tim ji okamžitě za pomoci Juliána následoval.

	Muž se vztyčil. Vypadal rozzlobeně a překvapeně. Byl to velký, statný chlapík s malýma přivřenýma očima a tvrdými ústy.

	„Koukejte,“ zahřímal. „Já vás tu nechci. Kde je Perton? Hej, Per…“

	„Jestli řeknete ještě slovo, pustím na vás svého psa,“ řekla George na pokyn Juliána. Tim zlostně zavrčel a muž se okamžitě stáhl.

	„Já – já…“ koktal.

	Tim znovu zavrčel a vycenil své krásné zuby. Chlapík vylezl na úzkou postel a přestal protestovat. Ale netvářil se právě přívětivě. Do místnosti vlezl Dick a za ním Anna. V pokojíku začalo být dost těsno.

	„No jo,“ vzpomněl si najednou Julián. „Já musím zůstat venku – musím dát knihy zpátky, kam patří, jinak by si Rooky všiml, že je police prázdná a došlo by mu, kde jsme. Byli bychom mu vydáni na milost a nemilost.“

	„Ale Julku, musíš tu být s námi,“ žadonila vystrašená Anna.

	„Nemůžu, Aničko. Musím zase zavřít vchod a uklidit knihy,“ řekl Julián. „Nemůžu riskovat, že vás někdo objeví dřív, než policie chytí toho šílence Rookyho. Nic se mi nestane, neboj se.“

	„Policie?“ zašeptal muž a vykulil oči, div mu nevypadly z důlků. „Je tu policie?“

	„Je u brány,“ odpověděl Julián. „Tak buďte zticha, jestli nechcete, aby vás hned našli!“

	Julián zamáčkl knoflík a posuvná deska se vrátila do původní polohy. Narovnal knihy na polici, jak nejrychleji to dokázal. Potom vyběhl z pracovny, aby nikdo nevěděl, že tu vůbec byl. Radoval se, že byl Rooky tak dlouho pryč a on mohl provést svůj plán.

	Kam se schová? Jak dlouho může trvat, než se policisté dostanou přes zeď nebo rozrazí vrata? Budou tu brzy?

	Vtom se na schodišti ozvaly kroky. Byl to Rooky. Zahlédl Juliána a zařval: „Tak, tady jsi! Kde jsou ostatní? Já vám ukážu, co…“

	Rooky držel v ruce bič a vypadal jako smyslů zbavený. Julián dostal strach. Utekl zpátky do pracovny a zamkl dveře. Rooky na ně začal bouchat. Potom se ozvala rána. Rooky asi praštil do dveří jednou z židlí, které stály v hale. Dveře dlouho nevydrží!
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Vzrušující konec

	Julián byl odvážný kluk, ale teď měl opravdu strach. Co si asi myslí děti v úkrytu? Chudák Anička musí být strachy bez sebe z toho křiku a ran.

	Vtom dostal Julián úžasný nápad. Proč ho to nenapadlo dřív? Může přece otevřít vrata a pustit policii dovnitř! Věděl, jak se to dělá – v rohu byla klika, kterou se uvádělo do chodu zařízení, které otevíralo hlavní bránu. Když otevře, policisté budou za chvilku klepat na dveře u domu.

	Julián se vrhl ke klice. Vší silou jí otočil. Ozval se známý skřípavý zvuk a zařízení se dalo do pohybu.

	Rooky nepřestával mlátit do dveří těžkou židlí. Už se mu podařilo prorazit jednu desku. Když však zaslechl skřípění, ztuhl hrůzou. Vrata se otevírají! V tu ránu tu bude policie – a chytí ho!

	Zapomněl na všechny ty krásné řečičky, které si vymysleli pro policii, zapomněl na všechny plány, zapomněl na všechno! V hlavě měl jedinou myšlenku – musí se někam schovat! Odhodil židli a zmizel.

	Julián se zhroutil na nejbližší židli. Srdce mu bušilo, jako by právě doběhl nějaký závod. Vrata byla dokořán – Rooky někam utekl – policie tu bude každou chvíli! Než si to všechno stačil uvědomit, zaslechl zvuk aut, která se po příjezdové cestě blížila k domu. Potom motory utichly a dveře u aut se rozletěly dokořán.

	Někdo začal bouchat na přední dveře. „Jménem zákona, otevřete!“ ozval se silný hlas a následovaly další rány.

	Ale nikdo nešel otevřít. Julián odemkl rozbité dveře od pracovny a opatrně vykoukl do haly. Nebyla tam živá duše.

	Přeběhl k předním dveřím, odsunul zástrčky a odstranil těžký řetěz. Spěchal, protože měl strach, že se tam každou chvíli někdo objeví a odstrčí ho. Ale nikdo nepřišel.

	Policisté se opřeli do dveří a začali se hrnout do domu. Bylo jich osm. Zatvářili se překvapeně, když viděli, že jim otevřel nějaký chlapec.

	„Kterýpak jsi ty, chlapče?“ zeptal se inspektor.

	„Julián, pane. Jsem rád, že jste přijeli. Začínalo nám tu být dost horko.“

	„Kde jsou ti muži?“ otázal se inspektor a vešel do domu.

	„Nevím,“ řekl Julián.

	„Najděte je,“ zavelel inspektor a policisté se rozptýlili po hale. Ale než stačili vejít do nějaké místnosti, na konci chodby se ozval odměřený hlas.

	„Mohu se zeptat, co má tohle všechno znamenat?“

	Byl to pan Perton. Vypadal klidně a kouřil cigaretu. Stál ve dveřích obývacího pokoje. Budil dojem, že jej příchod policie nevyvedl z míry. „Máte snad nějaké vysvětlení, proč jste tímto způsobem vnikli do mého domu?“

	„Kde jsou ostatní?“ naléhal inspektor.

	„Uvnitř, inspektore,“ řekl pan Perton rozvláčně. „Zrovna jsme měli malou poradu, když jsme zaslechli bušení na dveře. Vidím, že jste ani nepočkali, až vám otevřu. Obávám se, že budete mít potíže, pánové.“

	Inspektor zamířil ke dveřím, v nichž stál pan Perton, a nahlédl do pokoje.

	„Hleďme – náš přítel Rooky,“ prohodil s lehkým tónem v hlase. „Jste sotva pár dní z vězení a už jste se zase kdo něčeho zapletl. Kde je Weston?“

	„Nevím, o čem mluvíte,“ zamračil se Rooky. „Jak mám vědět, kde je. Pokud je mi známo, měl by být ve vězení.“

	„To ano. Ale není, utekl,“ řekl inspektor. „Někdo mu pomohl, Rooky. Někdo jeho útěk naplánoval – vaši přátelé – a někdo rovněž ví, kde jsou diamanty, které uloupil a ukryl. Předpokládám, že se s vámi na oplátku hodlal rozdělit za to, že mu vaši přátelé pomohli. Kde je Weston, Rooky?“

	„Říkám vám, že nevím,“ trval na svém Rooky. „Není tady, jestli jste kvůli tomu přišli. Můžete prohledat celý dům skrz naskrz, jak je libo. Perton vám to jistě dovolí. Viď, Pertone? Můžete se podívat i po těch šutrech, pokud chcete. Já o nich nic nevím.“

	„Pertone, už vás podezíráme delší dobu,“ řekl inspektor a obrátil se k panu Pertonovi, který stále spokojeně pokuřoval. „Myslíme si, že stojíte za těmi útěky vězňů – proto jste přece koupil tenhle opuštěný dům, že mám pravdu? Abyste tu v klidu mohl kout své pikle. Naplánujete útěk, obstaráte pro vězně oblečení a poskytnete jim úkryt, než se někam ztratí.“

	„To je naprostý nesmysl,“ řekl pan Perton.

	„Pomáháte pouze zločincům, o nichž je známo, že se jim podařilo získat bohatou kořist, kterou stačili ukrýt, než byli chyceni,“ pokračoval inspektor přísným hlasem. „Takže nikdy nepřijdete zkrátka. Nashromáždil jste si tímto způsobem celé jmění, Pertone. Weston je tady, jsem o tom přesvědčen – a zrovna tak i ty uloupené diamanty. Kde jsou?“

	„Nejsou tady,“ řekl Perton. „Můžete se podívat sám, inspektore. Ze mě nic nedostanete. Jsem nevinný.“

	Julián poslouchal a nemohl uvěřit svým uším. Je to možné? Padli přímo do středu zločinecké sítě! Dobrá, on ví, kde je Weston – a diamanty! Postoupil o krok dopředu.

	„Své vyprávění si nech na později, synku,“ řekl inspektor. „Teď máme na práci důležitější věci.“

	„Můžu vám, inspektore, ušetřit spoustu času,“ prohlásil Julián. „Vím, kde se schovává ten uprchlý vězeň. A také vím, kde jsou ty diamanty.“

	Rooky vyskočil a vykřikl. Pan Perton upřel na Juliána rozzuřený pohled. Ostatní muži na sebe nervózně pohlédli.

	„Nevíš nic!“ zařval Rooky. „Vždyť ses tu objevil teprve včera.“

	Inspektor na Juliána upřel zkoumavý pohled. Ten chlapec se mu líbil. Měl příjemné způsoby a poctivé oči.

	„Myslíš to vážně?“ zeptal se.

	„Jistě,“ odpověděl Julián. „Pojďte za mnou, pane.“

	Otočil se a vyšel z pokoje. Všichni se hrnuli za ním – policie, Rooky i ostatní; tři policisté se nenápadně zařadili na konec průvodu.

	Julián je zavedl do pracovny. Rooky začal rudnout v obličeji, ale Perton do něho strčil, aby mlčel. Julián přistoupil ke knihovně a vyklidil knihy z jedné police.

	Rooky vyděšeně zaječel a vrhl se po Juliánovi. „Nech toho! Co to děláš?“

	Dva policisté po něm okamžitě skočili a odtáhli Rookyho pryč. Julián zatáhl za knoflík a zadní deska nehlučně sjela dolů. Ve zdi za knihovnou se objevil otvor. Z úkrytu hleděly čtyři obličeje – tři patřily dětem a jeden nějakému muži. Byl tu také pes Tim, ale ten ležel na podlaze. Okamžik neřekl nikdo ani slovo. Ti, co se ukrývali v tajné místnosti, byli překvapeni, když uviděli zástup policistů, civějících dovnitř – a ti druzí nemohli uvěřit, jak se všichni vešli do tak malé místnůstky.

	„VÝBORNĚ!“ pochvaloval si inspektor. „Skvělá práce. Jestlipak to není sám Weston v plné kráse?“

	Rooky začal s policisty zápasit. Julián jej neuvěřitelně rozzuřil.

	„Ten kluk!“ mumlal. „Pusťte mě na něj. Ten parchant!“

	„Máte ty diamanty, Westone?“ zeptal se inspektor. „Můžete mi je s klidem odevzdat.“

	Weston byl bledý jako stěna. Nebyl schopen pohybu. Dick sáhl pod postel a vytáhl pytlík. „Prosím,“ řekl s úsměvem. „Slušná porce – je to pěkně těžké! Už můžeme, Julku, ven?“

	Policisté pomohli dětem z úkrytu. Weston nejprve dostal pouta, než ho vyvedli ven. Rookyho rovněž spoutali a pak došlo i na pana Pertona. S údivem zjistil, že i jemu zacvakla pouta na rukou.

	„Pěkný úlovek, moc pěkný,“ řekl inspektor zvesela a nahlédl do sáčku. „Co se stalo s vašimi vězeňskými šaty, Westone? Tyhle vám moc sluší – ale když jste opouštěl vězení, měl jste jiný úbor.“

	„Mohu vám říct, kde jsou jeho šaty,“ vzpomněl si Julián. Všichni se na něho udiveně podívali, všichni kromě George a Anny, které to samozřejmě rovněž věděly.

	„Jsou ve studni, která patří ke staré polozbořené boudě na silnici mezi Sovím vrchem a Middlecombským lesem,“ řekl Julián. „Bez problémů je kdykoli najdu.“

	Pan Perton zíral na Juliána, jako by nemohl uvěřit svým uším. „Jak to víš?“ uhodil na něho. „Něco takového přece nemůžeš vědět!“

	„Přesto to vím,“ trval na svém Julián. „A vím ještě něco jiného. Vzal jste pro něho nové šaty a zajel jste k té boudě černým Bentleyem, že je to tak? Poznávací značka KMF 102. Viděl jsem vás.“

	„A máme vás, Pertone,“ řekl inspektor a spokojeně se usmál. „Jste v pěkné bryndě, co říkáte? Šikovný kluk, tenhle Julián – všímá si spousty zajímavých věcí. Nepřekvapilo by mě, kdyby se jednou dal k policii. Potřebovali bychom takové lidi, jako je on!“

	Perton vyplivl cigaretu a vztekle na ni dupl, ale raději by byl dupl na Juliána. Zatracený haranti! Kdyby ten idiot Rooky nezahlédl Richarda Kenta a nehnal se za ním, nemuselo se nic stát. Weston by seděl v bezpečném úkrytu, diamanty by byly prodané. Pak by Westona poslali někam do ciziny a on, Perton, by na celé té záležitosti vydělal pěknou hromádku peněz. A všechno zkazilo pár usmrkaných dětí.

	„Je v domě ještě někdo?“ zeptal se inspektor Juliána. „Zdá se, chlapče, že toho tady víš nejvíc – snad budeš vědět i tohle.“

	„Ano – Aggie a Hrbáč,“ odpověděl Julián bez zaváhání. „Ale, prosím vás, nebuďte na Aggii příliš přísní – byla na nás moc hodná, i když měla hrůzu z Hrbáče.“

	„Budeme si to pamatovat,“ slíbil inspektor. „Prohledejte dům a přiveďte Aggii a Hrbáče. Budeme je potřebovat jako svědky. Dva muži tu zůstanou na stráži, ostatní mohou hledat.“

	Nakonec museli využít i černého Bentleye, aby se všichni dostali do města. Jízdní kola děti musely nechat na zahradě. Do aut se nevešla. I tak byli všichni namačkaní jako sardinky.

	„Chcete jet ještě dnes večer domů?“ zeptal se inspektor Juliána. „Zavezeme vás tam. Co vaši rodiče? Nemají o vás strach?“

	„Nejsou doma,“ vysvětloval Julián. „Byli jsme na kolech na výletě. Vůbec netuší, co se stalo. Dnes večer nikam nemusíme.“

	Ale všechno bylo jinak! Na inspektora čekal vzkaz, že by paní Thurlow Kentová byla velice ráda, kdyby je Julián s dětmi přišel navštívit a strávil u nich noc. Chtěla slyšet o jejich neuvěřitelném dobrodružství.

	„Dobrá,“ řekl Julián, „proč ne? Pojedeme tam. Stejně jsem chtěl poklepat Richarda po rameni. Je z něho skutečný hrdina!“

	„Budete se tu muset pár dní zdržet,“ řekl inspektor. „Asi vás budeme potřebovat – máte dost co vyprávět. Moc jste nám pomohli.“

	„Dobře, zůstaneme,“ slíbil Julián. „Kdybyste nám mohli přivést kola, pane, byl bych vám moc vděčný.“

	Richard na ně čekal u dveří, přestože už bylo velice pozdě. Měl čisté oblečení a vypadal vedle bandy špinavých dětí, které přišel přivítat, jako manekýn.

	„Kéž bych tam s vámi byl až do konce!“ vykřikl, hned jak je uviděl. „Měl jsem vztek, že mě poslali domů. Maminko a tatínku – to jsou ty děti, se kterými jsem ujel.“

	Pan Thurlow Kent se právě vrátil z Ameriky. Se všemi si potřásl rukou. „Pojďte dál,“ pobídl je. „Máme pro vás něco dobrého na zub – určitě máte hrozný hlad!“

	„Řekněte mi, jak to bylo. Řekněte mi to hned!“ naléhal Richard.

	„Musíme se nejdřív vykoupat,“ řekl Julián. „Jsme strašně špinaví.“

	„Dobře, tak mi to povíte, zatímco se budete koupat,“ navrhl Richard. „Já už to nevydržím.“

	Bylo příjemné dát si horkou koupel a obléci si čisté šaty. George si beze slova vzala klučicí šortky. Děti se usmívaly, když jim došlo, že ji Kentovi považují za kluka. George se samozřejmě usmívala také a neřekla ani slovo.

	„Velice jsem se na Richarda zlobil, když jsem slyšel, co provedl,“ řekl pan Kent, když si děti sedly ke stolu a hladově se pustily do jídla. „Styděl jsem se za něho.“

	Richard se zatvářil sklesle a prosebně hleděl na Juliána.

	„Je pravda, že se zachoval jako hlupák,“ připustil Julián. „A způsobil nám spoustu problémů. Asi by potřeboval přísnější ruku, pane Kente.“

	Richard vypadal jako hromádka neštěstí. Zrudl, sklopil oči a díval se na stůl.

	„Ale,“ dodal Julián, „udělal hodně, aby své hloupé chování odčinil – nabídl se, že se nechá zavřít do kufru auta, unikne tak ze Sovího doupěte a vyhledá pomoc na policii. Věřte mi, že to nebylo lehké! Myslím, že už je to úplně jiný Richard!“

	Naklonil se a poplácal Richarda po zádech. Dick a děvčata se k Juliánovi přidali a Tim zaštěkal svým hlubokým hlasem.

	Teď Richard pro změnu zrudl radostí. „Díky,“ řekl rozpačitě. „Nikdy na to nezapomenu.“

	„O to už se postarám, synku!“ řekl jeho otec. „Mohlo to dopadnout úplně jinak!“

	„Ale nedopadlo,“ usmála se Anna. „Skončilo to dobře. Můžeme si oddechnout.“

	„Alespoň do dalšího dobrodružství,“ uculil se Dick. „Co říkáš, Time, starý kamaráde?“

	„Haf,“ štěkl Tim a zavrtěl ocasem. „HAF!“
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